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116
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich v&ci sdéluje, Ze dne 18. bfezna 1986 byla ve Strasburku p¥ijata Evropska dohoda
o ochrané obratlovcli pouZivanych pro pokusné a jiné védecké u&ely (& 123).

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 9. listopadu 2000. Listina o schvélen{
Dohody Ceskou republikou byla uloZena u generdlntho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody, dne
20. bfezna 2003.

P#i podpisu a schvilenf Dohody Cesk4 republika uéinila podle &linku 34 odst. 1 Dohody nédsledujici vy-
hradu k &lénku 15:

»PH splnéni podminek pro registraci u chovnych a dodavatelskych zafizeni nebude jmenovéna osoba zodpo-
védnd za pédi o zvifata.”

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého &linku 32 odst. 1 dne 1. ledna 1991. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoZ &linku dne 1. Fjna 2003.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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Preamble
The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Recalling that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members and that it wishes to co-operate with other States in the protection of live animals
used for experimental and other scientific purposes;

Recognising that man has a moral obligation to respect all animals and to have due
consideration for their capacity for suffering and memory;

Accepting nevertheless that man in his quest for knowledge, health and safety has a need to use
animals where there is a reasonable expectation that the result will be to extend knowledge or
be to the overall benefit of man or animal, just as he uses them for food, clothing and as beasts
of burden;

Resolved to limit the use of animals for experimental and other scientific purposes, with the
aim of replacing such use wherever practical, in particular by seeking alternative measures and
encouraging the use of these alternative measures;

Desirous to adopt common provisions in order to protect animals used in those procedures
which may possibly cause pain, suffering, distress or lasting harm and to ensure that where
unavoidable they shall be kept to a minimum,

Have agreed as follows:
Part I — General principles
Article 1

1 This Convention applies to any animal used or intended for use in any experimental or other
scientific procedure where that procedure may cause pain, suffering, distress or lasting harm. It
does not apply to any non-experimental agricultural or clinical veterinary practice.

2 In this Convention:

a  “animal”, unless otherwise qualified, means any live non-human vertebrate, including
free-living and/or reproducing larval forms, but excluding other foetal or embryonic
forms;

b “intended for use” means bred or kept for the purpose of sale, disposal or use in any
experimental or other scientific procedure;

¢ “procedure” means any experimental or other scientific use of an animal which may cause
it pain, suffering, distress or lasting harm, including any course of action intended to, or
liable to, result in the birth of an animal in any such conditions, but excluding the least
painful methods accepted in modern practice (that is “humane” methods) of killing or
marking an animal.
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PREAMBULE
Clenské stity Rady Evropy, signatd¥i Dohody,

jsouce si védomy toho, Ze cilem Rady Evropy je dosdhnout vyssiho stupné jednoty jejich &lenskych stitd,
a Ze Rada Evropy si pfeje spolupracovat s jinymi stity v otdzkich ochrany Zivych zvifat pouZivanych pro
pokusné &ely,

uvédomujice si, Ze &lovék m4 mravni povinnosti respektovat vechna zvifata a brit nileZité v dvahu, Ze
mohou trpét a pamatovat si,

ptipoustgjice viak, Ze &lovék pfi ziskdvini novych poznatkii a v zijmu bezpe&nosti a ochrany zdravi musi

pouZivat zvifata, pokud lze v rozumné mife olekdvat, Ze vysledek roz§if poznini nebo pfinese celkovy prospéch
Elovéku nebo zvifatiim, stejné jako je pouZivi k ziskdvani potravy a oSaceni a k pfepravé bfemen,

rozhodly se omezit pouZivani zvifat k pokusnym a jinym v&deckym t&eliim s cilem nahradit je tam, kde je
to proveditelné, zejména hleddnim alternativnich metod a jejich prosazovinim,

Vyjadfuf'l’ pfani pfijmout spoleéni ustanoveni k ochran& zvifat pouZivanych v procedurich, které mohou
zplisobit bolest, utrpeni, tizkost nebo dlouhodobé poskozeni, a zajistit, aby takové procedury byly omezeny na
nezbytné minimum.

Proto se dohodly nésledovné:
CASTI
Obecné zisady
Clinek 1

1. Tato Dohoda se vztahuje na vSechna zvifata, kterd se pouZivaji nebo maji byt pouZita v pokusnych nebo
jinych védeckych procedurich, pokud tyto procedury mohou vyvolat bolest, utrpent, iizkost nebo dlouhodobé
poskozeni. Nevztahuje se na zvifata, kterd se nepouZivaji v pokusech, a na zvifata v b&Zné zem&délské a ve-
terindrni praxi.

2. V této Dohodé:

a) ,zvite“ znamend, pokud neni jinak definovino, jakéhokoliv obratlovce mimo &lovéka, a to v&etné volné
Zijicich zvifat a larvilnich forem, nikoliv viak fetilni a embryondlni formy;

b) ,uréené pro pouZiti“ znameni, Ze zvite je relgrodukovéno nebo drZeno pro tlely prodeje, pfenechini nebo
pro pouziti v pokusnych nebo jinych védeckych procedurich;

¢) »procedura® znamend jakékoliv pokusné nebo védecké pouZiti, které miiZe zpiisobit bolest, utrpeni, dzkost
nebo dlouhodobé poskozeni vEetné jakéhokoliv postupu, jehoZ ielem je nebo miZe byt narozeni zvitete
do takovych podminek, nikoliv viak metody zpisobujici minim4lni bolest, které se v moderni praxi pouZi-
vaji k usmrcovani nebo znaleni zvifat (tzv. ,huménni metody”). Procedura zaéind v okamZiku, kdy je zvife
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A procedure starts when an animal is first prepared for use and ends when no further
observations are made for that procedure; the elimination of pain, suffering, distress or
lasting harm by the successful use of anaesthesia or analgesia or other methods does not
place the use of an animal outside the scope of this definition;

d  “competent person” means any person who is considered by a Party to be competent in its
territory to perform the relevant function described in this Convention;

e  “responsible authority” means, in the territory of a given Party, any authority, body or
person designated for the relevant purpose;

f  “establishment” means any stable or mobile facility, any building, group of buildings or
other premises, including a place which is not wholly enclosed or covered;

g  “breeding establishment” means any establishment where animals are bred with a view to
their use in procedures;

h  “supplying establishment” means any establishment, other than a breeding establishment,
from which animals are supplied with a view to their use in procedures;

i “user establishment” means any establishment where animals are used in procedures;

i “humane method of killing” means the killing of an animal with a minimum of physical
and mental suffering appropriate to the species.

Article 2

A procedure may be performed for one or more of the following purposes only and subject to
the restrictions laid down in this Convention:

a i avoidance or prevention of disease, ill-health or other abnormality, or their effects, in
man, vertebrate or invertebrate animals or plants, including the production and the

quality, efficacy and safety testing of drugs, substances or products;

i diagnosis or treatment of disease, ill-health or other abnormality, or their effects, in
man, vertebrate or invertebrate animals or plants;

b detection, assessment, regulation or modification of physiological conditions in man,
vertebrate and invertebrate animals or plants;

c protection of the environment;
d  scientific research;
e education and training;

f  forensic inquiries.
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d)

g

h)

poprvé pfipravovino k pouZiti, a konéi v dobé, kdy se jiZ nebudou délat Z4dn4 dalsi pozorovini. Definice se
vztahuje i na procedury, pfi nichZ byly bolest, utrpeni, izkost nebo dlouhodobé poskozeni potlaieny
pouZitim &innych anestetik, analgetik nebo jinych metod;

»kompetentni osoba“ znameni jakoukoliv osobu, kterou stit pokldd4 za kompetentni k tomu, aby na jeho
tizemi vykondvala relevantni funkce popsané v Dohodé&;

»piisluiny orgdn“ znamend jakykoliv orgin, fyzickou nebo privnickou osobu, kteri je na tizemi daného
stitu uréena pro relevantni u&el;

»zaF{zeni“ znamend jakékoliv stabilni & mobilni za¥izeni, budovy, skupiny budov nebo jiné prostory véetné
mist, kterd nejsou uzaviena nebo zastfedena;

»chovné zafizeni“ znameni zafizeni, v némz jsou reprodukovina zvifata pro pouZiti v procedurich;

»dodavatelské zafizeni“ znamend jakékoliv zafizeni mimo chovného, z néhoZ jsou dodivina zvifata pro
pouZiti v procedurich;

i) ,uZivatelské zafizeni“ znameni jakékoliv zafizeni, v némZ jsou zvifata pouZivina v procedurich;
j) »humanni metoda usmrceni“ znamend usmrceni zvifete spojené s minimélnim fyzickym nebo psychickym
utrpenim se zfetelem na dany druh zvifete.
Clinek 2
Procedura smi byt provedena pouze k jednomu nebo vice ze zde uvedenych el a to s omezenimi, kterd
obsahuje Dohoda:

a) 1. vyvarovini se nebo prevence nemoci, goruch zdravi nebo jinych anomilif nebo jejich d&inkd u Eloveka,
ostatnich obratlovcii, bezobratlych nebo rostlin, vEetné vyroby a testovani kvality, i¢innosti a nezdvad-
nosti 1éki, litek nebo vyrobkd,

2. diagnostika nebo 1é&ba nemoci, poruch zdravi nebo jinych anomilif nebo jejich diéinkd u Eloveka, ostat-
nich obratlovcii, bezobratlych nebo rostlin,

b) zji¥tovini, vyhodnocovini, fizeni nebo modifikace fyziologickych stavii u &lov&ka, obratlovetl, bezobratlych

nebo rostlin,

¢) ochrana Zivotniho prostfedi,

d) védecky vyzkum,

e) vyuka a vychova,

soudn{ vySetfovani.
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Article 3

Each Party undertakes to take all the necessary steps to give effect to the provisions of this
Convention and to ensure an effective system of control and supervision as soon as possible
and in any case within a period of five years from the date of entry into force of the present
Convention in respect of that Party.

Article 4

No provision in this Convention shall affect the liberty of the Parties to adopt stricter measures
for the protection of animals used in procedures or for the control and restriction of the use of
animals in procedures.

Part II — General care and accommodation
Article 5

1 Any animal used or intended for use in a procedure shall be provided with accommodation, an
environment, at least a minimum degree of freedom of movement, food, water and care,
appropriate to its health and well-being. Any restriction on the extent to which an animal can
satisfy its physiological and ethological needs shall be limited as far as practicable. In the
implementation of this provision, regard should be paid to the guidelines for accommodation
and care of animals set out in Appendix A to this Convention.

2 The environmental conditions in which animals are bred, kept or used shall be checked daily.
3 The well-being and state of health of animals shall be observed sufficiently closely and
frequently to prevent pain or avoidable suffering, distress or lasting harm.

4 Fach Party shall determine arrangements to ensure that any defect or suffering discovered is
corrected as quickly as possible.

Part ITT - Conduct of procedure
Article 6

1 A procedure shall not be performed for any of the purposes referred to in Article 2, if another
scientifically satisfactory method, not entailing the use of an animal, is reasonably and
practicably available.

2 Each Party should encourage scientific research into the development of methods which could
provide the same information as that obtained in procedures.

Article 7

When a procedure has to be performed, the choice of species shall be carefully considered and,
where required, be explained to the responsible authority; in a choice between procedures,
those should be selected which use the minimum number of animals, cause the least pain,
suffering, distress or lasting harm and which are most likely to provide satisfactory results.
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Clinek 3

KaZdy stit podnikne nezbytné kroky k tomu, aby vyhovél ustanovenim Dohody a aby zajistil d&inny
systém kontroly a dohledu, a to co nejdfive, nejpozdéji viak do péti let od data vstupu této Dohody v platnost,
ve vztahu k pfisluiné smluvnf strané.

Clinek 4

vive

Z3dné ustanoveni této Dohody nemiiZe branit stitim pfijmout pfisné&js{ opatfeni k ochrané zvifat pouZi-
vanych v procedurich nebo ke kontrole a omezeni pouZivani zvifat v procedurich.

CAST II
Obecnd péée a umisténi

Clinek 5

1. KaZdému zvifeti, které je nebo mé byt pouZito v procedurich, je tfeba poskytnout umisténi, prostfedi,
alespofi miniméln{ volnost pohybu, potravu, vodu a pééi pfiméfené jeho zdravi a udrZeni Zivotni pohody.
Jakékoliv omezeni prostoru, v némZ zvife miiZe uspokojovat své fyziologické a etologické potfeby, mi byt
pokud moZno limitovéno. Pfi uplatiiovéni tohoto ustanoveni je tfeba dbidt smérnic pro umistovani a ofetfovini
zvifat uvedenych v Pfiloze A Dohody.

2. Podminky prostfedi, v némZ jsou zvifata reprodukovina, drZena nebo pouZivina, maji byt denné kon-
trolovany.

3. Zivotni pohoda a zdravotnf stav zvitat maji byt sledoviny dostate¢né &asto a peélivé, aby se predeslo
vyvolani bolesti, zbyte¢nému utrpeni, izkosti nebo dlouhodobému poskozeni.

4. Zpisob, ktery zajisti, aby kazdy zjiStény nedostatek nebo vzniklé utrpeni byly co nejrychleji korigovéany,
urdi kazdy stit samostatné.

CAST III
Providéni procedury

Clinek 6

1. Procedura nemi byt provedena k Zidnému z d&eld uvedenych v &ldnku 2, jestliZe existuje pfijatelnd
a z védeckého hlediska vyhovujici metoda, pfi niZ se nepouZivaji zvifata.

2. Vsechny stity by mély podporovat vyzkum orientovany na vyvoj metod, které poskytuji informace
rovnocenné tém, které se ziskdvaji procedurami.

Clinek 7

M3i-li byt provedena procedura, je tfeba peélivé zvaZit vybér druhu zvifete a zdivodnit jej pfislusnému
orginu, pokud je takové zdiivodnéni poZadovano. Pfi vybéru procedur mé byt zvolena ta, kterd vyZaduje nej-
men3{ podet zvifat, zpiisobuje nejmensi bolest, utrpeni, tizkost nebo dlouhodobé poskozeni a kterd s nejvétsi
pravdépodobnosti poskytne uspokojivé vysledky.



Strana 5642 Sbirka mezinirodnich smluv & 116 / 2003 Castka 54

Article 8

A procedure shall be performed under general or local anaesthesia or analgesia or by other
methods designed to eliminate as far as practicable pain, suffering, distress or lasting harm
applied throughout the procedure unless:

a  the pain caused by the procedure is less than the impairment of the animal's well-being
caused by the use of anaesthesia or analgesia, or

b the use of anaesthesia or analgesia is incompatible with the aim of the procedure. In such
cases, appropriate legislative and /or administrative measures shall be taken to ensure that
no such procedure is carried out unnecessarily.

Article 9

1 Where it is planned to subject an animal to a procedure in which it will or may experience
severe pain which is likely to endure, that procedure must be specifically declared and justified
to, or specifically authorised by, the responsible authority.

2 Appropriate legislative and/or administrative measures shall be taken to ensure that no such
procedure is carried out unnecessarily.

Such measures shall include:
— either specific authorisation by the responsible authority;

— or specific declaration of such procedure to the responsible authority and judicial or
administrative action by that authority if it is not satisfied that the procedure is of sufficient
importance for meeting the essential needs of man or animal, including the solution of
scientific problems.

Article 10

During a procedure, an animal used shall remain subject to the provisions of Article 5 except
where those provisions are incompatible with the objective of the procedure.

Article 11

1 At the end of the procedure it shall be decided whether the animal shall be kept alive or killed
by a humane method. An animal shall not be kept alive if, even though it has been restored to
normal health in all other respects, it is likely to remain in lasting pain or distress.

2 The decision referred to in paragraph 1 of this article shall be taken by a competent person, in
particular a veterinarian, or the person who, in accordance with Article 13, is responsible for, or
has performed, the procedure.

3 Where, at the end of the procedure:

a an animal is to be kept alive, it shall receive the care appropriate to its state of health, be
placed under the supervision of a veterinarian or other competent person and kept under
conditions conforming to the requirements of Article 5. The conditions laid down in this
sub-paragraph may, however, be waived where, in the opinion of a veterinarian, the
animal would not suffer as a consequence of such exemption;
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Clinek 8

Cel4 procedura mi byt provedena v celkové nebo mistni anestézii nebo za pouZiti jiné metody omezujici v co
nejvéts{ mife bolest, utrpeni, dzkost nebo dlouhodobé poskozeni. Toto ustanoveni se nevztahuje na p¥ipady,

a) kdy bolest zplisobend procedurou je slabsi, neZ by bylo naruSeni Zivotni pohody navozené podinim anes-
tetika nebo analgetika, nebo

b) kdy pouZiti anestézie nebo analgézie je nesluditelné s cilem procedury. V takovém pfipadé maji byt pod-
niknuta privni, anebo sprivni opatfeni k tomu, aby takové procedury nebyly providény zbyteéné.

Clinek 9

1. JestliZe mé byt zvife podrobeno procedufe, kterd u ngj vyvold nebo miZe vyvolat silnou a pravdépodobné
dlouhotrvajici bolest, m4 byt takové procedura specificky deklarovéna a zdiivodnéna pfisluinému orginu, nebo
timto orgidnem pro dany pfipad povolena.

2. Je tfeba podniknout pfisluind legislativni nebo spravn{ opatfeni, kterd zajisti, aby se Zddné takové pro-
cedury neprovidély zbyte&né. Jedns se o tato opatfeni:

- oprivnéni vydané pro konkrétni p¥ipad pfisluinym orginem,

— zvl4§tni ozndmeni takové procedury p¥isluinému orgénu a podini soudni nebo sprivni Zaloby v pfipadg, Ze
tento orgdn neni pfesvédéen o tom, Ze procedura je dostatené vyznamni pro splnéni nezbytnych potfeb

v v v s

Elovéka nebo zvifat, v&etné FeSeni védeckych problémd.

Clinek 10

Pfi provddéni procedury se na pouZivini zvifat vztahuji ustanoveni &ldnku 5, pokud tato ustanoveni nejsou
nesluéitelnd s cilem procedury.

Clinek 11

1. Po skonéenf{ procedury je tfeba rozhodnout, zda bude zvife ponechino naZivu, nebo zda bude humannim
zplsobem usmrceno. Zvife nemé b(ft onechdno naZivu, jestliZe je pravdépodobné, Ze bude trvale trpét bolesti
nebo dzkosti, i kdyZ v jinych ohledech by se jeho zdravotni stav normalizoval.

2. Rozhodnuti uvedené v odstavci 1 mé udinit kompetentni osoba, zejména veterini¥, nebo osoba, kterd
podle &lanku 13 je odpovédnd za proceduru nebo tuto proceduru provedla.

3. Jestlize po skon&eni procedury

a) zvife mi byt ponechino naZivu, ma mu byt poskytnuta péée pfiméfens jeho zdravotnimu stavu, ma ziistat
pod dohledem veterindfe nebo jiné kompetentni osoby a ma byt umisténo v podminkich odpovidajicim
poZadavkim uvedenym v &ldnku 5. Podminky stanovené v tomto pismenu v§ak nemuseji byt dodrZeny,
jestlize by podle minén{ veterinife zvife v disledku takové vyjimky neutrpélo djmu;
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b  an animal is not to be kept alive or cannot benefit from the provisions of Article 5 for its
well-being, it shall be killed by a humane method as soon as possible.

4 No animal which has been used in a procedure entailing severe or enduring pain or suffering,
irrespective of whether anaesthesia or analgesia was employed, shall be used in a further
procedure unless it has returned to good health and well-being and either:

a  the further procedure is one in which the animal is subject throughout to general anaesthe-
sia which is to be maintained until the animal is killed; or

b the further procedure will involve minor interventions only.
Article 12

Notwithstanding the other provisions of this Convention, where it is necessary for the
legitimate purposes of the procedure, the responsible authority may allow the animal
concerned to be set free provided that it is satisfied that the maximum practicable care has been
taken to safeguard the animal's well-being. Procedures that involve setting the animal free shall
not be permitted solely for educational or training purposes.

Part IV — Authorisation
Article 13

A procedure for the purposes referred to in Article 2 may be carried out by persons authorised,
or under the direct responsibility of a person authorised, or if the experimental or other
scientific project concerned is authorised in accordance with the provisions of national
legislation. Authorisation shall be granted only to persons deemed to be competent by the
responsible authority.

Part V - Breeding or supplying establishments
Article 14

Breeding and supplying establishments shall be registered with the responsible authority
subject to the grant of an exemption under Article21 or Article22. Such registered
establishments shall comply with the requirements of Article 5.

Article 15

The registration provided for in Article 14 shall specifiy the person in charge of the
establishment, who shall be competent to administer or arrange for suitable care for animals of
the species bred or kept in the establishment.

Article 16

1 Arrangements shall be made at registered breeding establishments to record, in respect of the
animals bred there, the number and species of such animals leaving, the dates they leave and
the name and address of the recipient.
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b) zvife nemai byt ponechdno naZivu, nebo pro n& nelze zajistit pomoc{ ustanoveni v &ldnku 5 Zivotni pohodu,
mi byt co nejdfive usmrceno humdnnim zpisobem.

4. Z4dné zvite pouZité v procedute Vf'VOlévajl’Cf silnou nebo dlouhotrvajici bolest, at jiZ tato procedura byla,
&i nebyla provedena v anestézii nebo analgézii, nemd byt pouZito v dal3{ procedufe, pokud se neobnovilo jeho
zdravi a Zivotn{ pohoda a

a) pokud v dal3{ procedufe nebude navozena celkovi anestézie, kterd bude udrZena aZ do usmrceni zvifete,
nebo

b) v dal3i procedufe nebudou providény jen malé zikroky.

Clinek 12

Je-li to pro schvileny el procedury nezbytné, miiZe pfisluiny orgin bez ohledu na jini ustanoveni Do-
hody povolit vypusténi zvifete na svobodu, pokud bude pfesvéd&en o tom, Ze zajiténi jeho Zivotni pohody byla
vénovina maximilni péZe. Procedury, jejichZ soulisti je vypusténi zvifete na svobodu, nemaji byt providény jen
pro vyukové a vychovné dgely.

CAST IV

Opravnéni

Clinek 13

Procedura k déelu uvedenému v &ldnku 2 miZe byt provedena pouze oprivnénou osobou nebo pod pfimou
odpovédnosti oprivnéné osoby, nebo pokud oprivnéni gylo podle ustanoven{ vnitrostitnich privnich pfedpisti
vydéno pro pokusny nebo jiny védecky projekt. Oprivnéni maji byt vyddvina pouze osobim, které pfislusny
orgén shledd kompetentnimi.

CASTV
Chovna nebo dodavatelska zafizeni

Clinek 14

Pokud nebyla udélena vyjimka podle &ldnku 21 nebo 22, maji byt chovnd a dodavatelskd zafizeni regis-
trovéna u pfisluného orginu. Registrovand zafizeni maji splfiovat poZadavky uvedené v &lanku 5.

Clinek 15

V registraci podle &lanku 14 m4 byt uveden vedouci zafizeni. Vedoucim m4 byt jmenovana osoba schopni
spravovat zafizen{ nebo zajistit vhodnou pééi o zvifata toho druhu, ktery je v zafizeni reprodukovin nebo drzen.

Clinek 16

1. V registrovanych chovnych zafizenich maji byt vedeny ziznamy obsahujici informace o po¢tu a druhu
odchovanych zvitat, kterd zaf{zeni opustila, datum, kdy se tak stalo, a yméno a adresa pfijemce zvifat.
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2 Arrangements shall be made at registered supplying establishments to record the number and
species of such animals entering and leaving, the dates of these movements, from whom the
animals concerned were acquired and the name and address of the recipient.

3 The responsible authority shall prescribe the records which are to be kept and made available to
it by the person in charge of the establishments mentioned in paragraphs 1 and 2 of this article.
Such records shall be kept for a minimum of three years from the date of the last entry.

Article 17

1 Each dog and cat in an establishment shall be individually and permanently marked in the least
painful manner possible before it is weaned.

2 Where an unmarked dog or cat is taken into an establishment for the first time after it has been
weaned, it shall be marked as soon as possible.

3 Where a dog or cat is transferred from one establishment to another before it is weaned and it is
not practical to mark it beforehand, a full documentary record, specifying in particular its

mother, shall be kept until it can be marked.

4  Particulars of the identity and origin of each dog or cat shall be entered in the records of the
establishment.

Part VI - User establishments
Article 18

User establishments shall be registered with or otherwise approved by the responsible
authority and shall comply with the conditions laid down in Article 5.

Article 19

Provisions shall be made at user establishments for installations and equipment appropriate for
the species of animals used and the performance of the procedures conducted there. The
design, construction and functioning of such installations and equipment shall be such as to
ensure that the procedures are performed as effectively as possible, with the object of obtaining
consistent results with the minimum number of animals and the minimum degree of pain,
suffering, distress or lasting harm.

Article 20
In user establishments:

a  the person or persons who are administratively responsible for the care of the animals and
the functioning of the equipment shall be identified;

b sufficient trained staff shall be provided;

¢ adequate arrangements shall be made for the provision of veterinary advice and
treatment;

d  a veterinarian or other competent person should be charged with advisory duties in
relation to the well-being of the animals.
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2.V registrovanﬁch dodavatelskych zafizenich maji byt vedeny zdznamy uvidéjici polty a druhy zvifat,
kterd do zafizeni p¥ichizeji a z n&j odchizeji, data téchto pfesund, misto piivodu zvifat a jméno a adresa pfijemce.

3. Pfisluiny orgin stanovi, jaké zdznamy podle odstavci 1 a 2 méi vedouci zafizen{ vést a zpFistupiiovat
piislu§nému orgénu. Tyto zdznamy majf byt uchoviviny nejméné po dobu t#{ let od data posledni polozky.

Clinek 17

1. Vsichni psi a kocky chovani v zafizen{ maji byt pfed odstavenim individuilng a trvale ozna&eni za pouZiti
co nejméné bolestivé metody.

2. Je-li do zafizeni pfijat poprvé po odstavu neoznaleny pes nebo kolka, m4 byt takové zvife neprodlend
oznaceno.

3. Pokud je z jednoho zafizeni do jiného pfesunut neodstaveny pes nebo ko&ka, ktef{ nemohli byt d¥ive
oznadeni, mi byt o zvifeti veden tiplny dokumentalni zdznam, v ném? je zejména specifikovina matka. Ziznam
mi byt uchovin do doby, kdy se provede oznadeni.

4. V zdznamech zaf{zeni maji byt uvedeny podrobné tidaje o identit& a piivodu vSech kodek a psi.

CAST VI

Uzivatelské zafizeni

Clinek 18

UZivatelské zafizeni m4 byt registrovino u pfislu§ného orginu nebo timto orgdnem jinak schvileno a mi
spliiovat poZadavky uvedené v &lanku 5.

Clinek 19

V uZivatelském za¥izeni maji byt k dispozici instalace a vybaveni vhodné pro dany druh zviFete a procedury
v ném providéné. ReJeni, konstrukce a funkce téchto instalaci a vybaveni maji byt takové, aby zajidtovaly co
nejefektivnéjdi providdéni procedur s cilem dosahovat odpovidajici vysledky za pouZiti minimélniho poétu zvifat
s minimé4lnim stupném bolesti, utrpeni, tizkosti nebo dlouhodobého poskozeni.

Clinek 20

V uZivatelskych zafizenich

a) mi byt uréena osoba nebo osoby odpovédné po sprivni strince za pééi o zvifata a za funkei technickych
zafizeni,

b) md byt zajiftén kvalifikovany personil,
c) mi byt pfiméfenym zpisobem zajiténa veterinirni poradenskd a 1éZebnd sluzba,

d) mi byt povéfen veterindf nebo jind kompetentni osoba poradenskou &innosti tykajici se Zivotni pohody
zvifat.
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Article 21

1 Animals of the species listed below which are for use in procedures shall be acquired directly
from or originate from registered breeding establishments, unless a general or special
exemption has been obtained under arrangements to be determined by the Party:

Mouse Mus musculus

Rat Rattus norvegicus
Guinea pig Cavia porcellus
Golden hamster Mesocricetus auratus
Rabbit Oryctolagus cuniculus
Dog Canis familiaris

Cat Felis catus

Quail Coturnix coturnix

2 Each Party undertakes to extend the provisions of paragraph 1 of this article to other species, in
particular of the order of primates, as soon as there is a reasonable prospect of a sufficient
supply of purpose-bred animals of the species concerned.

3  Straying animals of a domesticated species shall not be used in procedures. A general
exemption made under the conditions of paragraph 1 of this article may not extend to stray
dogs and cats.

Atrticle 22

In user establishments, only animals supplied from registered breeding or supplying
establishments shall be used, unless a general or special exemption has been obtained under
arrangements to be determined by the Party.

Article 23

Procedures may, where authorised by the responsible authority, be conducted outside user
establishments.

Article 24

Arrangements shall be made at user establishments to maintain records and make them
available as required by the responsible authority. In particular, these records shall be sufficient
to meet the requirements of Article 27 and, in addition, show the number and species of all
animals acquired, from whom they were acquired and their date of arrival.

Part VII - Education and training
Article 25

1 Procedures carried out for the purpose of education, training or further training for professions
or other occupations, including the care of animals being used or intended for use in
procedures, must be notified to the responsible authority and shall be carried out by or under
the supervision of a competent person, who will be resposible for ensuring that the procedures
comply with national legislation under the terms of this Convention.

2 Procedures within the scope of education, training, or further training for purposes other than
those referred to in paragraph 1 above shall not be permitted.



Castka 54 Sbirka mezinirodnich smluv & 116 / 2003 Strana 5649

Clinek 21

1. Zvifata niZe uvedenych druhd maji byt pro Eouiitf v procedurich ziskdvina z registrovanych chovnych
zaF{zeni, nebo maji byt v takovych zafizenich odchovéna. Z tohoto ustanoveni miZe byt poskytnuta obecnd
nebo zvl4dtni vyjimka, a to zplisobem, ktery si uré{ stit.

My3 Mus musculus
Potkan Rattus norvegicus
Mor&e Cavia porcellus

Kfe&ek zlaty Mesocricetus auratus
Krilik Oryctolagus cuniculus

Pes Canis familiaris

Kocka Felis catus
Kfepelka Coturnix coturnix

2. Kazdy stit se zavazuje rozsifit ustanoveni odstavce 1 tohoto &linku na dal§i druhy zvifat, zejména
primity, jakmile se stane redlnym pfedpoklad, Ze bude dodévin dostatedny polet téchto zvifat chovanych pro
éely procedur.

3. Toulavi zvifata domestikovanych druhii nemaji byt v procedurich pouZivina. Obecnd vyjimka udélend
za podminek uvedenych v odstavei 1 se nemd vztahovat na toulavé psy a koéky.

Clinek 22

V uZivatelskych zaf{zenich maji byt pouZivina pouze zvifata doddvani z registrovanych chovnych nebo
dodavatelskych zafizeni. Z tohoto ustanoveni miiZe byt udélena obecni nebo zvlastni vyjimka, a to zplisobem,
ktery si stanov{ stit.

Clinek 23

Procedury mohou byt providény mimo uZivatelskd zafizeni, vyda-li k tomu pfislusny orgin oprivnéni.

Clinek 24

V uZivatelském zafizeni m4 byt zajifténo vedeni ziznami, které budou na ﬁoiédénf ptedloZeny pfisluinému
orginu. Tyto zdznamy maji sglﬁovat ustanoveni &ldnku 27 a navic maji obsahovat ddaje o po&tu a druhu zis-
kanych zvifat, mist&, z nichZ byla ziskéna, a datu jejich pfichodu do zafizeni.

CAST VII
Vyuka a vychova
Cléinek 25
1. Procedury providéné pro ulely vyuky a vychovy nebo dalii pfipravy na povoléni a jiné &innosti, vEetné
Ee’ée o zvifata, kterd jsou nebo maji byt ﬁouifvéna v 1proceduraich, maji byt oznimeny p¥isluinému orgnu a maji
yt providény kompetentni osobou nebo pod dohledem takové osoby. Tato osoba bude odpovédni za to, Ze
procedury budou provedeny v souladu s nirodnimi zdkony ve smyslu Dohody.

2. Procedury v rimci vyuky, vychovy nebo dal§i pfipravy pro tdéely neuvedené v odstavci 1 nemaji byt
povolovény.
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3 Procedures referred to in paragraph1 of this article shall be restricted to those absolutely
necessary for the purpose of the education or training concerned and be permitted only if their
objective cannot be achieved by comparably effective audio-visual or any other suitable
methods.

Article 26

Persons who carry out procedures, or take part in procedures, or take care of animals used in
procedures, including supervision, shall have had appropriate education and training.

Part VIII — Statistical information
Article 27

1 Each Party shall collect statistical information on the use of animals in procedures and this
information shall where lawful be made available to the public.

2 Information shall be collected in respect of:
a the numbers and kinds of animals used in procedures;

b the numbers of animals in selected categories used in procedures directly concerned with
medicine and in education and training;

¢ the numbers of animals in selected categories used in procedures for the protection of man
and the environment;

d  the numbers of animals in selected categories used in procedures required by law.
Article 28

1 Subject to requirements of national legislation relating to secrecy and confidentiality, each Party
shall communicate every year to the Secretary General of the Council of Europe information in
respect of the items mentioned in paragraph 2 of Article 27, presented in the form set out in
Appendix B to this Convention.

2 The Secretary General of the Council of Europe shall publish the statistical information received
from the Parties in respect of the items mentioned in paragraph 2 of Article 27.

3 Each Party is invited to communicate to the Secretary General of the Council of Europe the
address of its national authority from which information about more comprehensive national
statistics may be obtained on request. Such addresses will be contained in the publications of
statistics made by the Secretary General of the Council of Europe.

Part IX — Recognition of procedures carried out in the territory of another Party
Article 29
1 In order to avoid unnecessary repetition of procedures required by law on health and safety,

each Party shall, where practicable, recognise the results of procedures carried out in the
territory of another Party.
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3. Procedury definované v odstavei 1 tohoto &ldnku maji byt omezeny na minimum nezbytné& nutné pro
icely vyuky a vychovy a maji byt povoloviny pouze tehdy, nelze-li jejich cile dosdhnout srovnatelng dinnymi
audiovizulnimi nebo jinymi technikami.

Clinek 26

Osoby providgjici procedury nebo podilejici se na nich nebo na pééi o zvifata pouZivani v procedurich,
v&etné dohledu nad nimi, maji mit odpovidajici vzdéldni a vychovu.
CAST VIII
Statistické informace
Clinek 27
1. KaZdy stit ma shromaZdovat statistické idaje o pouZivén{ zvifat v procedurich a tyto informace maji byt
piistupné vefejnosti, pokud tomu nebrani zikony stitu.
2. ShromaZzdované informace se maji tykat
a) potu a druhti zvifat pouZitych v procedurich,

b) poltu zvifat vybranych kategorii, kterd byla pouZita v procedurich vztahujicich se pfimo k léka¥stvi
a k vyuce a vychovg,

c) poltu zvifat vybranych kategorii, kterd byla pouZita v procedurich tykajicich se ochrany &lovéka nebo
Zivotniho prostiedi,

d) pottu zvifat pouZitych v procedurich vyZidanych pro privni dkony.

Clinek 28

1. KaZdy stit md kaZzdoro&né gfedat generilnimu tajemniku Rady Evropy informace specifikované v od-
stavei 2 &lénku 27, pokud tomu nebrini nidrodni zikony tykajici se utajovini. Informace maji byt pfediny ve
formé& stanovené v Pfiloze B Dohody.

2. Generéln{ tajemnik Rady Evropy m4 informace specifikované v odstavci 2 &ldnku 27, ziskané z jednot-
livych statd, zvefejnit.

3. VSechny stity se vyzyvaji, aby oznimily generdlnimu tajemniku Rady Evropy adresu nirodniho orginu,
od néhoZ lze na pozidéni ziskat obsdhlejsi statistické ddaje za dany stit. Tyto adresy budou uvedeny v pu-
blikacich p¥ipravenych generdlnim tajemnikem Rady Evropy.

CAST IX
Uzndvini procedur provedenych na tzemi jiného stitu
Clinek 29

1. Aby se pfedeslo opakovani procedur tykajicich se zdkont o zdravotni péi a bezpe&nosti, majf stity, tam,
kde to je moZné, uznivat vysledky procedur provedenych na dzemi jiného stitu.
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2 To that end the Parties undertake, where practicable and lawful, to render each other mutual
assistance, in particular by furnishing information on their legislation and administrative
practice relating to the requirements for procedures to be carried out in support of submissions
for registration of products, as well as factual information on procedures carried out in their
territory and on authorisation or any other administrative particulars pertaining to these
procedures.

Part X — Multilateral consultations
Article 30

The Parties shall, within five years from the entry into force of this Convention and every five
years thereafter, or more frequently if a majority of the Parties should so request, hold
multilateral consultations within the Council of Europe to examine the application of this
Convention, and the advisability of revising it or extending any of its provisions. These
consultations shall take place at meetings convened by the Secretary General of the Council of
Europe. The Parties shall communicate the name of their representative to the Secretary
General of the Council of Europe at least two months before meetings.

Part XI - Final Provisions
Article 31

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and
by the European Communities. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 32

1 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date on which four member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of
Article 31.

2 In respect of a Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 33

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council to accede to this Convention, by a
decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee.

2 In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of six months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.
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2. K tomuto tlelu se stity zavazuji, Ze si budou v rozsahu vymezeném proveditelnostf a nirodnimi zékony
poskytovat vzdjemnou pomoc, a to zejména ve formé& pfedivin{ informaci o vlastnich zikonech a sprivni praxi
tykajici se poZadavkii na procedury vykonivané na podporu pfedklddini vyrobki k registraci, faktografici}’rch
informaci o procedurich provedenych na vlastnim dzemi a informaci o udélovani oprivnéni a dalsich spravnich
podrobnostech tykajicich se téchto procedur.

CAST X
Mnohostranné konzultace

Clinek 30

Smluvn{ strany uspo¥idaji do péti let od vstupu Dohody v platnost a nisledné& kaZdych pét let nebo &astdji,
pokud o to vé&tsina smluvnich stran poZid4, mnohostranné konzultace v rimci Rady Evropy za tcelem pfe-
zkoumdni providéni Dohody a vhodnosti jeji revize &i roziifeni jakéhokoliv ustanoveni. Tyto konzultace se
budou konat na setkdnich svolanych generilnim tajemnikem Rady Evropy. Smluvn{ strany sdéli generilnimu
tajemnikovi Rady Evropy jméno svého zéstupce nejméné dva mésice pfeg setkdnim.

CAST XI
Zavéreéna ustanoveni
Clinek 31

Tato Dohoda je oteviena k podpisu &lenskym stitim Rady Evropy a Evro%sk}’rch spolegenstvi. Dohoda
podléhi ratifikaci, pfijeti nebo schvileni. Ratifikadni listiny, listiny o pfijeti nebo schvileni budou uloZeny
u generilniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 32

1. Tato Dohoda vstoup{ v platnost prvnim dnem mésice ndsledujictho po uplynuti Sestimé&si¢ni lhity od
data, kdy &tyfi €lenské stity Rady Evropy vyjidfily sviij souhlas byt vizény Dohodou v souladu s ustanovenim
&léanku 31.

2. Pokud jde o signatife, ktef{ vyjad¥{ sviij souhlas byt vizdni Dohodou nésledng, Dohoda vstoupi v platnost
prvnim dnem mésice nisledujictho po uplynuti Sestimésiéni lhiity od data uloZeni ratifikaéni listiny, listiny
o pfijeti nebo schvileni.

Clinek 33

1. Po vstupu Dohody v platnost miiZze Vybor ministri Rady Evropy vyzvat kterykoliv stit, ktery neni
&lenem Rady Evropy, aby pfistoupil k této Dohodé. Rozhodnuti o této vyzvé se pfijimi vétSinou hlast, jak
stanovi &ldnek 20 d Statutu Rady Evropy a jednomyslnym hlasovinim zistupci stiti oprivnénych zasedat ve
Vyboru.

2. Ve vztahu k }ifistupujfcfmu stitu Dohoda vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nisledujictho po

uplynut{ Sestimési¢ni lhity od data uloZeni listiny o pfistupu u generilniho tajemnika Rady Evropy.
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Article 34

1 Any Signatory may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or more reservations. No reservations may,
however, be made in respect of Articles 1 to 14 or Articles 18 to 20.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

3 A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not
claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation is
partial or conditional, claim the application of that provision insofar as it has itself accepted it.

Article 35

1 Any Signatory may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2 Any Party may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of six months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 36

1 Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 37

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the European Communities and any State which has acceded to this Convention of:

a  any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 32, 33 and 35;
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Clinek 34

1. KaZdy signatd¥sky stit miZe p¥i podpisu nebo pfi uloZeni ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni
nebo pfistupu, uéinit jednu nebo vice vyhrad. Zidn4 vyhrada nemiiZe byt viak u&inéna ve vztahu k &ldnkim 1 aZ
14 nebo k ¢ldnkiim 18 aZ 20.

2. Kazd4 smluvni strana, kter4 uéinila vyhradu podle pfedchizejictho odstavce, miiZe ji zcela nebo z&4sti
odvolat oznimenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy. Odvoldni vyhrady vstoupi v platnost
dnem pfijeti tohoto oznimen{ generilnim tajemnikem.

3. Smluvn{ strana, kter4 uéinila vyhradu ve vztahu k ustanoveni této Dohody, se nemtize doméghat pouZiti
tohoto ustanoven{ jinou smluvni stranou. Pokud viak jeji vyhrada byla jen &isteénd nebo podminéns, miiZe se
domiéhat aplikace téch &asti ustanovend, které sama pfijala.

Clinek 35

1. Kterykoliv stit miZe pfi podpisu nebo uloZeni své ratifikalni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo
piistupu vymezit dzemf, na kterém nebo kterych se bude tato Dohoda pouZivat.

2. Kterdkoliv smluvni strana miZe kdykoliv pozdéji prohliSenim adresovanym generilnimu tajemnikovi
Rady Evropy roziffit piisobnost této Dohody na jakékoliv jiné dzemi uvedené v tomto prohldseni. Ve vztahu
k tomuto dzemi vstoupi Dohoda v platnost prvnim dnem mésice nésledujictho po uplynuti Sestimési¢ni lhiity od
data doruéeni tohoto oznimeni generilnimu tajemnikovi.

3. Kterékoliv prohld3eni u¢inéné podle Elfedchozfch odstavcli miiZe byt ohledné jakéhokoliv dzemi uvede-
ného v takovém prohldSeni odvolino na zikladé oznidmeni adresovaného generilnimu tajemnikovi. Odvoldni

v v s

nabude ¢innosti prvnim dnem mésice nisledujictho po uplynuti Sestim&si¢ni lhiity od data dorudeni tohoto
oznidmen{ generilnimu tajemnikovi.

Clinek 36

1. Kterdkoliv smluvn{ strana miize kdykoliv vypovédét tuto Dohodu oznimenim adresovanym generil-
nimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovéd nabude t&innosti prvnim dnem mésice nasledujictho po uplynuti Sestimésiéni lhity od data
dorueni tohoto oznimeni generdlnimu tajemnikovi.

Clinek 37

Generilni tajemnik Rady Evropy oznimfi &lenskym stitim Rady Evropy, Evropskym spolegenstvim a kaz-
dému stitu, ktery pfistoupil k této Dohodé:
a) kazdy podpis;
b) kaZdé uloZeni ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti, schvéleni nebo pfistupu;

¢) kazdé datum vstupu této Dohody v platnost v souladu s &ldnky 32, 33 a 35;
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d any other act, notification or communication relating to this Convention;

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, this 18th day of March 1986, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the European Communities and to any State invited
to accede to this Convention.
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d) kaZdy jiny tkon, oznidmeni nebo sdé&leni vztahujici se k Dohodé.

Na dikaz toho niZe podepsani, jsouce k tomu f4dn& zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

Déno ve Strasburku dne 18. bfezna 1986 v jazyce anglickém a francouzském, p¥i¢em ob& zn&ni majf stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy
gfedé ovéfeny opis kazdému &lenskému stitu Rady Evropy, Evropskym spoledenstvim a kazdému stitu, ktery

yl pfizvan k pfistupu k této Dohod&.
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APPENDIX A

Guidelines for accomodation and care of animals
(Article 5 of the Convention)
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PRILOHA A
POKYNY PRO UMISTENI ZVIRAT A PECI O NE
(Clének 5 Dohody)
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Introduction

1 The member States of the Council of Europe have decided that it is their aim to protect live animals
used for experimental and other scientific purposes to ensure that any possible pain, suffering,
distress or lasting harm inflicted upon them, as a consequence of procedures being conducted upon
them, shall be kept at a minimum.

2 It is true that some procedures are conducted under field conditions on free-living, self-supporting,
wild animals, but such procedures are relatively few in number. The great majority of animals used
in procedures must for practical reasons be kept under some sort of physical control in facilities
ranging from outdoor corrals to cages for small animals in a laboratory animal house. This is a
situation where there are highly conflicting interests. On the one hand, the animal whose needs in
respect of movement, social relations and other manifestations of life must be restricted, on the other
hand, the experimenter and his assistants who demand full control of the animal and its environ-
ment. In this confrontation of interests the animal may sometimes be given secondary consideration.

3 Therefore, the European Convention for the Protection of Vertebrate Animals Used for Experimental
or Other Scientific Purposes provides in Article 5 that: “Any animal used or intended for use in a
procedure shall be provided with accommodation, an environment, at least a minimum degree of
freedom of movement, food, water and care, appropriate to its health and well-being. Any restriction
on the extent to which an animal can satisfy its physiological and ethological needs shall be limited
as far as practicable.”

4 This appendix draws up certain guidelines based on present knowledge and practice for the
accommodation and care of animals. It explains and supplements the basic principles adopted in
Article 5. The object is thus to help authorities, institutions and individuals in their pursuit of the
aims of the Council of Europe in this matter.

5 Care is a word which, when used in connection with animals intended for or in actual use in
procedures, covers all aspects of the relationship between animals and man. Its substance is the sum
of material and non-material resources mobilised by man to obtain and maintain an animal in a
physical and mental state where it suffers least and performs best in procedures. It starts from the
moment the animal is destined to be used in procedures and continues until it is humanely killed or
otherwise disposed of by the establishment in accordance with Article 11 of the Convention after the
close of the procedure.

6  The appendix aims to give advice about the design of appropriate animal quarters. There are,
however, several methods of breeding and keeping laboratory animals that differ chiefly in the
degree of control of the microbiological environment. It has to be borne in mind that the staff
concerned will sometimes have to judge from the character and condition of the animals where the
recommended standards of space may not be sufficient, as with especially aggressive animals. In
applying the guidelines described in this appendix, the requirements of each of these situations
should be taken into account. Furthermore, it is necessary to make clear the status of these
guidelines. Unlike the provisions of the Convention itself, they are not mandatory: they are
recommendations to be used with discretion, designed as guidance to the practices and standards
which all concerned should conscientiously strive to achieve. It is for this reason that the term
“should” has had to be used throughout the text even where “must” might seem to be the more
appropriate word. For example, it is self-evident that food and water must be provided (see 3.7.2
and 3.8).

7 Finally, for practical and financial reasons, existing animal quarters’ equipment should not need to be
replaced before it is worn out, or has otherwise become useless. Pending replacement with
equipment conforming with the present guidelines, these should as far as practicable be complied
with by adjusting the numbers and sizes of animals placed in existing cages and pens.
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PREDMLUVA

1. Clenské zem& Rady Evropy se rozhodly, Ze jejich cilem je chranit Ziv4 zvifata pouZivani pro pokusné
a jiné védecké dlely tak, aby bylo zajiténo, Ze bolest, utrpeni, tizkost nebo trvalé poskozeni, kterym jsou
vystavena pfi procedurich na nich providénych, byly omezeny na minimum.

2. Je pravdou, Ze nékteré postupy se provddéji na volné Zijicich, na &lovéku nezdvislych divokych zvifatech,
aviak takovych postupt je relativné milo. Naprosti vétsina zvifat pouZivanych v procedurich mus{ byt z prak-
tickych diivodli chovéna za ¥{zenych podml’nei v zaFizenich, jejichZ typy mohou byt velmi riizné, od ohrag od
§irym nebem aZ po klece ve zvéfincich pro laboratorni zvifata. Toto je situace, v niZ existujf silné konfliken{
z4jmy. Na jedné strané jsou zvifata, jejiclfi potfeba volného pohybu a sociilnich kontaktii a jiné projevy Zivota
musi byt omezeny, na druhé strané je experimentitor a jeho asistenti, ktef{ poZaduji ﬁpfnou kontrolu nad
zvﬁef{em (f jeho prostfedim. V této konfrontaci miZe n€kdy dochéizet k tomu, Ze zijmy zvifat jsou poklidiny
za sekundérni.

3. Z tohoto diivodu je v &ldnku 5 Evropské dohody o ochrang obratlovcii pouZivanych k pokusnym a jinym
védeckym déelim ustanoveni, které zni: , Kazdému zvifeti, které je nebo m4 byt pouZito v procedurich, je tfeba
poskytnout umisténi, prostfedi, alespofi minim4lni volnost pohybu, potravu, vocFu a pé&i pfiméfené jeho zdravi
a udrZeni Zivotni pohody. Jakékoliv omezeni prostoru, v némZ zvife miZe uspokojovat své fyziologické a eto-
logické potfeby, mi byt pokud moZno limitovino.”

4. V této Pfiloze jsou uvedeny nékteré smérnice pro umisténi a gééi o zvifata, které se zaklddaji na sou-
&asnych poznatcich a praxi. Jsou zde vysvétleny a rozvedeny zikladni principy pfijaté v &lanku 5. U&elem
Pfilohy je tedy pomoci orgéniim, institucim a jednotlivedm pfi napliiovini cili Rady Evropy v tomto sméru.

5. PéCe je pojem, ktery v souvislosti se zvifaty uréenymi k procedurim nebo v téchto procedurich pouZi-
tych zahrnuje veSkeré aspekty vztahti mezi zvifaty a &lovékem. Jeho podstatou je souhrn materiilnich a nema-
teridlnich zdroji pouZitych éf:)vékem, aby byla zvifata ziskdna a udrZena v takovém télesném a duSevnim stavu,
ktery je spojen s minimélnim utrpenim a d4va nejlep3{ pfedpoklady pro procedury. Péée za&ini v okamzZiku, kdy
je zvife urleno k pouZiti v procedufe, a pokraluje aZ do okamziku, kdy je zvife po skondeni procedury
huminnim zpiisobem usmrceno nebo jinym zplisobem odpovidajicim &anku 11 Dohody odstranéno.

6. Snahou Pfilohy je poskytnout pokyny tykajici se nileZitého uspofddéni zvEfincl. Existuji oviem rizné
metody reprodukce a drZeni laboratornich zvifat, které se navzijem li§{ zejména v mife Fizeni mikrobiilniho
prostfedi. Je tfeba brit v dvahu, Ze personil bude muset n€kdy sim podle vfastnostf a stavu zvifete rozhodovat
v pHpadech, kdy doporu&ené standardy nemuseji vyhovovat, jak je tomu napfiklad u agresivnich zvifat. P¥i
pouZivini smérnic je nutno brit v ivahu poZadavky kazdé z takovych situaci. Dile je tfeba mit jasno o statutu
téchto smérnic. Na rozdil od ustanoveni Dohody nenf stanoveno, Ze se tyto smérnice musi dodrZovat, jedni se
o doporugeni, kterd maji byt pouZivina na zdklad& vlastni dvahy jako voditka pro praxi, a standardy, o jejichz
dosazeni by méli vSichni zd&astnéni védomé usilovat. Z tohoto diivodu je také v celém textu pouZivin pod-
miflovaci zplisob ,,mél by i v mistech, kde by se zd4l byt vhodné&j3i vyraz ,,musi“. Tak nap¥iklad je zcela zfejmé,
Ze krmivo a voda musi byt poskytnuty (viz 3.7.2. 2 3.8.).

7. Z praktickych i ekonomickych diivodii by stivajici zvéfince nemély byt nahrazoviny, dokud nejsou zcela

opotfebeny nebo se z jinych diivodi staly zbyteénymi. Dokud nebudou nahrazeny zafizenimi odpovidajicimi

atnym smérnicim, mély by stivajici zvéfince byt podle moZnosti uvedeny do souladu tim, Ze budou s pfi-
Ele’dnutfm k t€lesnym rozmérim upraveny polty zvifat umisténych ve stivajicich klecich, resp. kotcich.
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Definitions
In this Appendix A, in addition to the definitions contained in Article 1.2 of the Convention:

a “holding rooms” mean rooms where animals are normally housed, either for breeding and
stocking or during the conduct of a procedure;

b “cage” means a permanently fixed or movable container that is closed by solid walls and, at
least on one side, by bars or meshed wire or, where appropriate, nets and in which one or more
animals are kept or transported; depending on the stocking density and the size of the
container, the freedom of movement of the animals is relatively restricted;

c “pen” means an area enclosed, for example, by walls, bars or meshed wire in which one or
more animals are kept; depending on the size of the enclosure and the stocking density the
freedom of movement of the animals is usually less restricted than in a cage;

d  “run” means an area closed, for example, by fences, walls, bars or meshed wire and frequently
situated outside permanently fixed buildings in which animals kept in cages or pens can move
freely during certain periods of time in accordance with their ethological and physiological
needs, such as exercise;

e “stall” means a small enclosure with three sides, usually a feed-rack and lateral separations,
where one or two animals may be kept tethered.

1 The physical facilities
11 Functions and general design

1.1.1. Any facility should be so constructed as to provide a suitable environment for the species
housed. It should also be designed to prevent access by unauthorised persons.

Facilities that are part of a larger building complex should also be protected by proper
building measures and arrangements that limit the number of entrances and prevent
unauthorised traffic.

1.1.2. It is recommended that there should be a maintenance programme for the facilities in
order to prevent any defect of equipment.

12. Holding rooms

1.2.1. All necessary measures should be taken to ensure regular and efficient cleaning of the
rooms and the maintenance of a satisfactory hygienic standard. Ceilings and walls should
be damage-resistant with a smooth, impervious and easily washable surface. Special
attention should be paid to junctions with doors, ducts, pipes and cables. Doors and
windows, if any, should be constructed or protected so as to keep out unwanted animals.
Where appropriate, an inspection window may be fitted in the door. Floors should be
smooth, impervious and have a non-slippery, easily washable surface which can carry the
weight of racks and other heavy equipment without being damaged. Drains, if any, should
be adequately covered and fitted with a barrier which will prevent animals from gaining
access.
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DEFINICE

Kromé definici uvedenych v &ldnku 1 odst. 2 Dohody jsou v Pfloze A uvedeny je§té tyto:

a) ,prostory pro zvifata“ jsou prostory, v nichZ jsou zvifata umistovina pro chov nebo drZena jako zisoba
nebo b&hem providéni procedur;

b) ,klec” oznaduje prostoru gevnou nebo pfemistitelnou, kterd je omezena pevnymi sténami a nejméné na
jedné stran& ty&emi nebo driténym pletivem nebo, je-li tfeba, sitémi a v niZ je umisténo jedno nebo vice
zvifat; poltem zvifat a velikosti prostoru je volnost pohybu zvifat relativné omezen;

c) »box“ oznaluje plochu omezenou napf. sténami, tyemi nebo driténym pletivem, na ni% je umisténo jedno
nebo vice zvitat; podle velikosti oplocené plochy a po&tu zvifat je jejich volnost pohybu mén& omezena nez
v kleci;

d) ,vyb&h“ oznaluje plochu omezenou napf. ploty, sténami, tyemi nebo driténym pletivem, kterd je &asto
zaloZena pod $irym nebem a na ni% se zvifata drZend v klecich nebo boxech po uréitou dobu, podle svych
etologickych a fyziologickych potfeb, jako je pud pohybu, mohou volné pohybovat;

#cc

e) ,stini“ oznafuje malou na tfech stranich ohrani€enou prostoru, normilné s jednim drzikem na pici a po
stranich s délicimi sténami, v niZ je uvdzdno jedno nebo dv& zvifata.

1. FYZICKA ZARIZENT{

1.1. Funkce a obecné Feseni

1.1.1. KaZdé zafizeni by mélo byt konstruovéno tak, aby umisténému zvifecimu druhu poskytovalo pfi-
méfeny Zivotni prostor. Kromé toho by mélo byt utvifeno tak, aby nepovolané osoby nemély pfistup.

Zafizeni, kterd patf{ k v&tiimu komplexu budov, by kromé& toho méla byt chrinéna vlastnimi stavebnimi opa-
tfenimi a dpravami, jimiZ by byl omezen poéet vchodil a zamezen priichod nepovolanych osob.

1.1.2. Doporuéuje se pfedchizet skoddm na zafizeni pomoci programu drZby.

1.2. Mistnosti pro chov

1.2.1. K zaji§tén{ pravidelného a iinného &iSténi prostor a k udrZovani uspokojivych hygienickych smér-
nych hodnot by méla byt u¢inéna viechna potfebnd opatfeni. Stropy a stény by mély byt pevné a opatfené
hladkym, nepropustnym a lehko omyvatelnym povrchem. Zvld§tni pozornost by se méla vénovat stykovym
mistim s dvefmi, kanily, rourami a kabely. Jsou-li pfitomny dvefe a okna, mély by byt konstruoviny nebo
chrinény tak, aby dovnitf nemohla vniknout neZidouci zvifata, popfipadé miZe byt do dvefi zabudovino
kontrolni okno. Podlahy by mély byt hladké a nepropustné a mit nekluzky, lehko omyvatelny povrch, ktery
snese hmotnost podstavce nebo jinych t&Zkych pfedméti, aniZ by se po‘s’kodii Jsou-li pfitomny odtoky, mély by
byt vhodnym zplisobem pfikryty a utdsnény, a%y tudy nemohla dovnitf vnikat zvifata.
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1.3.

14

1.2.2. Rooms where the animals are allowed to run freely should have walls and floors with a
particularly resistant surface material to stand up to the heavy wear and tear caused by the
animals and the cleaning process. The material should not be detrimental to the health of
the animals and be such that the animals cannot hurt themselves. Drains are desirable in
such rooms. Additional protection should be given to any equipment or fixtures so that
they may not be damaged by the animals or hurt the animals themselves. Where outdoor
exercise areas are provided measures should be taken when appropriate to prevent access
by the public and animals.

1.2.3. Rooms intended for the holding of farm animals (cattle, sheep, goats, pigs, horses, poultry,
etc.) should at least conform with the standards laid down in the European Convention for
the Protection of Animals kept for Farming Purposes and by national vererinary and other
authorities.

12.4. The majority of holding rooms are usually designed to house rodents. Frequently such
rooms may also be used to house larger species. Care should be taken not to house
together species which are incompatible.

1.25. Holding rooms should be provided with facilities for carrying out minor procedures and
manipulations, where appropriate.

Laboratories and general and special purpose procedure rooms

1.3.1. At breeding or supplying establishments suitable facilities for making consignments of
animals ready for disptach should be made available.

1.3.2. All establishments should also have available as a mimimum laboratory facilities for the
carrying out of simple diagnostic tests, post-mortem examinations, and /or the collection of
samples which are to be subjected to more extensive laboratory investigations elsewhere.

13.3. Provision should be made for the receipt of animals in such a way that incoming animals
do not put at risk animals already present in the facility, for example by quarantining.
General and special purpose procedure rooms should be made available for situations
where it is undesirable to carry out the procedures or observations in the holding room.

1.34. There should be appropriate accommodation for enabling animals which are ill or injured
to be housed separately.

13.5. Where appropriate, there should be provision for one or more separate rooms suitably
equipped for the performance of surgical procedures under aseptic conditions. There
should be facilities for post-operative recovery where this is warranted.

Service rooms

14.1. Store rooms for food should be cool and dry, vermin and insect proof and those for
bedding, dry, vermin and insect proof. Other materials, which may be contaminated or

present a hazard, should be stored separately.

1.42. Store rooms for clean cages, instruments and other equipment should be available.
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1.2.2. Stény a podlahy v prostorich, kde se mohou zvifata voln& pohybovat, by mély byt opatfeny obzvlise
odolnym ovlalZem, ktery by nepodléhal silnému opotfebovani zvifaty i &isticim pracim. Materidl by mél byt pro
zvifata zdravotné neSkodny a nemél by je zrafiovat. V takovych prostorich jsou Zidouci odtoky. Nistroje
a vybaveni by mély byt obzvld3té chrinény, aby je zvifata nemohla poskodit nebo se sama o né poranit. Jsou-
-li k dispozici plochy pro pohyb pod 3irym nebem, méla by byt u€inéna opatfeni, aby se zamezil pfistup
vefejnosti a cizim zvifatGm.

1.2.3. Prostory, v nichZ se maji drZet hospoda¥skd uZitkovi zvifata (skot, ovce, kozy, prasata, koné, kufata
atd.), by mély odpovidat pfinejmensim smérnym hodnotim, jeZ byly stanoveny v Evropské dohod& o ochran&
zvifat chovanych pro hospodéfské w&ely, jakoZ i veterinirnimi a jinymi tfady jednotlivych stitd.

1.2.4. Vét$ina prostor uréenych pro drZenf zvifat je norm4lné plinovana pro drZenf hlodavcti. Casto mohou
byt tyto prostory pouZiviny téZ pro umisténi v&tdich druhd zvifat. Je tfeba dbit na to, aby nebyly spolu
umistény druhy, které se vzijemn& nesnaSeji.

1.2.5. Prostory pro zvifata mohou mit popfipadé k dispozici zafizeni k providéni mensich procedur a zi-

krokd.
1.3. Laboratofe a mistnosti pro obecné a zvl4dtni postupy

1.3.1. U chovnych a dodavatelskych zafizeni by mélo existovat néileZité vybaveni pro zisilky a transporty
zvifat.

1.3.2. V3echna zafizen{ by méla disponovat pfinejmen$im laborato¥{ s vybavenim pro providéni jednodu-
chych diagnostickych testii, pitev nebo pro odebirini vzorkd, které budou podrobeny jinde dikladngjsim labo-
ratornim vySetfenim.

1.3.3. Pro pfijem novych zvifat by méla byt pfipravena opatfeni, jako napf. karanténni mistnost, jimiZ se m4
zabrénit, aby zvifata jiZ Zijici v za¥izen{ byla ohroZovdna nové pfichozimi. Maj{ byt k dispozici zvla§tni mistnosti

s ¥z

pro pfipady, pfi nichZ nenf Zddouci providét procedury nebo pozorovini v prostorich pro zvifata.

1.3.4. Pro nemocni nebo poranéni zvifata by mély byt k dispozici odpovidajici prostory, aby mohla byt
umisténa oddélend.

1.3.5. Pfipadn& mohou byt k dispozici operaéni mistnosti (jedna nebo vice) vybavené pffslu‘s'ngmi potie-
bami k provddéni chirurgickych vykonii za aseptickych 1}‘aodmfnek. V ptipadé potfeby maji byt k dispozici
prostory, v nichZ se zvifata po operativnich zdkrocich mohou zotavovat.

1.4. Servisni mistnosti

1.4.1. Mistnosti, ve kterych se skladujf krmiva, by mély byt chladné, suché a chrinéné proti hmyzu a jinym

$ktidciim; mistnosti slouZici jako sklady steliva by mély byt suché a chrinéné proti hmyzu a fin}’rm $ktidcim.
Litky, které by mohly byt zne&isténé nebo pfedstavovat nebezpe&i, maji byt skladoviny oddélené.

1.4.2. Maji byt k dispozici mistnosti ke skladovéan{ &istych kleci, néstrojii a jiného vybaveni.
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14.3. The cleaning and washing room should be large enough to accommodate the installations
necessary to decontaminate and clean used equipment. The cleaning process should be
arranged so as to separate the flow of clean and dirty equipment to prevent the
contamination of newly cleaned equipment. Walls and floors should be covered with a
suitably resistant surface material and the ventilation system should have ample capacity
to carry away the excess heat and humidity.

1.44. Provision should be made for the hygienic storage and disposal of carcasses and animal
waste. If incineration on the site is not possible or desirable, suitable arrangements should
be made for the safe disposal of such material having regard to local regulation and
by-laws. Special precautions should be taken with highly toxic or radioactive waste.

145. The design and construction of circulation areas should correspond to the standards of the
holding rooms. The corridors should be wide enough to allow easy circulation of movable
equipment.

2 The environment in the holding room and its control

2.1

2.2.

Ventilation

21.1. Holding rooms should have an adequate ventilation system which should satisfy the
requirements of the species housed. The purpose of the ventilation system is to provide
fresh air and to keep down the level of odours, noxious gases, dust and infectious agents of
any kind. It also provides for the removal of excess heat and humidity.

2.12. The air in the room should be renewed at frequent intervals. A ventilation rate of 15-20 air
changes per hour is normally adequate. However, in some circumstances, where stocking
density is low, 8-10 air changes per hour may suffice or mechanical ventilation may not
even be needed at all. Other circumstances may necessitate a much higher rate of air
change. Recirculation of untreated air should be avoided. However, it should be
emphasised that even the most efficient system cannot compensate for poor cleaning
routines or negligence.

2.1.3. The ventilation system should be so designed as to avoid harmful draughts.
2.14. Smoking in rooms where there are animals should be forbidden.
Temperature

221. Table 1 gives the range within which it is recommeded that the temperature should be
maintained. It should also be emphasised that the figures apply only to adult, normal
animals. Newborn and young animals will often require a much higher temperature level.
The temperature of the premises should be regulated according to possible changes in the
animals’ thermal regulation which may be due to special physiological conditions or to the
effects of the procedures.

222. Under the climatic conditions prevailing in Europe it may be necessary to provide a
ventilation system having the capacity both to heat and cool the air supplied.

223. In user establishments a precise temperature control in the holding rooms may be
required, because the environmental temperature is a physical factor which has a
profound effect on the metabolism of all animals.
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1.4.3. Mistnost pro &idténi a myti by méla byt tak velkd, aby se v ni dala umistit zafizeni pro &sténi
a dezinfekci pouZitého ndfadi. Provoz pfi &iSténi by mél byt organizovin tak, Ze &isté nifadi je dopravovino
oddéleng od zneti§téného, aby se zabrinilo kontaminaci &erstvé vy&isténého ndfadi. Stény a podlahy by mély byt
opatfeny povrchem z nileZité¢ odolného materidlu a vétraci systém by mél byt proveden tak, aby odvidél
pfebyteéné teplo a vlhko.

1.4.4. Pro hygienické uskladfiovdni a odstrafiovini mrtvych zvifat a zvifecich odpadki by méla byt uéinéna

otfebni opatfeni. Neni-li spalovdni na misté moZné nebo Zidouci, musi byt u€inéna odpovidajici opatfeni pro

Eezpeéne’ odstrafiovan{ takovychto hmot se zfetelem k mistnim ustanovenim a obecnim nafizenim. ObzvlaStni
bezpeé&nosti opatfeni by méla byt dodrZovina pfi vysoce toxickych nebo radioaktivnich odpadech.

1.4.5. Uspofiddni a provedeni spojovacich cest by mélo odpovidat normém pro zvéfince. Chodby by mély
byt tak 3iroké, aby pohyblivé pfisluSenstvi mohlo byt snadno dopravovéno.

2. PROSTREDI V MISTNOSTECH PRO CHOV A JEHO UPRAVA
2.1. Vétrani

2.1.1. Zvé&fince by mély disponovat pfim&fenym vétracim systémem, ktery odpovidd nirokim umisténych

druhii. VEtracim systémem mi byt Efivédén Eerstvy vzduch a odvidény Eachy, $kodlivé plyny, é:rach a chorobo-

plodné zirodky vieho druhu, pokud je to moZné. Systém slouZi také k odstrafiovini nadbyteéného tepla
a vlhkosti.

2.1.2. Vzduch v mistnostech by mél byt &asto vyméfiovin. Mira 15 — 20 vymén vzduchu za hodinu je
pfiméfend. Za urlitych podminek, kdy je hustota obsazeni nizk4, miZe vSak postadit 8 aZ 10 vymén vzduchu
za hodinu, nebo by 1 pfipadné bylo moZno od nuceného vétrin{ zcela upustit. Za jinych okolnostf mohla by byt
Z4douci podstatné vy3§{ mira vymény vzduchu. Recirkulaci nevygisténého vzduchu by mélo byt zabrinéno.
szkk))a 1v‘s'ak poukézat na to, Ze ani nejdéinnéjsi vétraci systém neni nihradou za Spatné praktiky pfi &iSténi a za
nedbalost.

2.1.3. VEtraci systém by mél byt uspofddin tak, aby se zabrinilo $kodlivému privanu.

2.1.4. V mistnostech, kde jsou umisténa zvifata, by mélo byt zakizino koufeni.
2.2. Teplota

2.2.1. Tabulka 1 udévid doporudeny rozsah teploty, ktery by mél byt dodrZovin. Kromé toho by se mélo
poukdzat na to, Ze tyto hodnoty plati pouze pro dospéla, normélni zvifata. Novorozend a mladi zvifata asto
potfebuji mnohem vys3i teploty. Teplota v mistnostech by méla byt regulovina ve shodé s moZnymi zménami
v tepelném reZimu zvifat, které vychézeji z uréitych fyziologickych podminek nebo které maji svou pfi€inu
v procedurich.

2.2.2. Vzhledem ke klimatickym podminkdm p¥evlddajicim v Evropé& je Zidouci vétraci systém, ktery je
zaFizen tak, Ze pfividény vzduch miZe byt jak ohfivin, tak chlazen.

2.2.3. V uZivatelskych zafizenich miZe byt Zidouci pfesnd regulace teploty ve zvéfincich, protoZe teplota
okoli je fyzikilni faktor, ktery silné€ ovliviiuje litkovou vyménu u zvifat.
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23. Humidity

Extreme variations in relative humidity (RH) have an adverse effect on the health and
well-being of animals. It is therefore recommended that the RH level in holding rooms should
be appropriate to the species concerned and should ordinarily be maintained at 55% +/- 10%.
Values below 40% and above 70% RH for prolonged periods should be avoided.

24. Lighting

In windowless rooms, it is necessary to provide controlled lighting both to satisfy the biological
requirements of the animals and to provide a satisfactory working environment. It is also
necessary to have a control of the intensity and of the light-dark cycle. When keeping albino
animals, one should take into account their sensitivity to light (see also 2.6).

25. Noise

Noise can be an important disturbing factor in the animal quarters. Holding rooms and
procedure rooms should be insulated against loud noise sources in the audible and in the
higher frequencies in order to avoid disturbances in the behaviour and the physiology of the
animals. Sudden noises may lead to considerable change in organ functions but, as they are
often unavoidable, it is sometimes advisable to provide holding and procedure rooms with a
continuous sound of moderate intensity such as soft music.

26.  Alarm systems

A facility housing a large number of animals is vulnerable. It is therefore recommended that the
facility is duly protected by the installation of devices to detect fires and the intrusion of
unauthorised persons. Technical defects or a break-down of the ventilation system is another
hazard which could cause distress and even the death of animals, due to suffocation and
overheating or, in less serious cases, have such negative effects on a procedure that it will be a
failure and have to be repeated. Adequate monitoring devices should therefore be installed in
connection with the heating and ventilation plant to enable the staff to supervise its operation in
general. If warranted, a stand-by generator should be provided for the maintenance of life
support systems for the animals and lighting in the event of a break-down or the withdrawal of
supply. Clear instructions on emergency procedures should be prominently displayed. Alarms
for fish tanks are recommended in case of failure of the water supply. Care should be taken to
ensure that the operation of an alarm system causes as little disturbance as possible to the
animals.

3 Care
31. Health
3.1.1. The person in charge of the establishment should ensure regular inspection of the animals
and supervision of the accommodation and care by a veterinarian or other competent

person.

3.1.2. According to the assessment of the potential hazard to the animals, appropriate attention
should be paid to the health and hygiene of the staff.
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2.3. Vihkost

Extrémni{ vykyvy relativni vlhkosti vzduchu maji negativn{ é¢inky na zdravi a télesnou pohodu zvifat. Je proto
tfeba doporuéit, aby relativni vlhkost vzduchu ve zvéfincich byla pfizpiisobena potfebidm ptislusnych (fruhﬁ
zvifat; normélné by se méla udrZovat na 55 % + 10 %. Déle trvajici relativni vlhkost vzduchu pod 40 % a nad
70 % by méla byt vylougena.

2.4. Osvétleni

V mistnosti bez oken je umélé osvétleni nutné jak pro uspokojeni biologickych potfeb zvifat, tak k zajiSténi
dostateénych pracovnich godml’nek. Kromé toho je nutnd regulace intenzity svétla a dodrZovani rytmu den-noc.
Pfi chovu albind by mél byt brin zfetel na citlivost t&chto zvifat vii&i svétlu (srow. &. 2.6.).

2.5. Hluk
Hluk miiZe pfedstavovat velmi rulivy faktor v chovech zvifat. Zvéfince a mistnosti, ve kterych se providéji
procedury, by mély byt izolovdny od zdroji zvuku ve slySitelné nebo ultrazvukové oblasti, ;Ey chovéni a fy-
ziologie zvifat nebyly ruseny. N4hle vznikajici hluk miZe vést ke zna&nym zméndm ve funkci orginii; protoze
viak jej nelze vzdy vyloulit, je né€kdy doporuovino ve zvéfincich a v mistnostech, kde se provadé&ji procedury,
udrZovat uritou mirnou hladinu hluku, napf. tlumenou hudbou.

2.6. Poplachové systémy

Zafizeni, ve kterém je umisténo mnoho zvifat, m4 své slabiny. Je proto Zidouci chranit takové zafizen{ instalaci
vhodného systému, ktery hlisi poZir stejné jako vniknuti nepovolanych osob. Technické chyby nebo vypadek
vétractho systému pfedstavuji dal3i nebezpedi, které miZe pro zvifata znamenat utrpeni nebo i smrt néZfedkem
zadudeni nebo nadmérého horka nebo které se miize v méné zévaZnych pffpadecﬁ projevit na procedufe tak
negativné, Ze selZe a musi byt opakovina. Proto by mély byt vhodné kontroln{ systémy instaloviny ve spojeni
s klimatizaénim zafizenim, aby personil mohl sledovat jejich normilni provoz. P¥ipadné by mél byt k dispozici
agregit pro nihradni vyrobu proudu, aby systémy, na kterych zdvisi pFeZiti zvifat, a osvétleni v pfipadé vypadku
proudu dile pracovaly. Jednozna&né pokyny pro nouzové pfipady by mély byt viditeln& a zfeteln& umistény. Pro
nddrZe, v nichZ jsou umistény ryby, se doporuduji popla¥né systémy, které hlisf poruchy a selhdn{ v zdsobovini
vodou. Mélo by se peglivé dgét na to, aby provoz popla$nych systémili co moZno nejméné rusil zvifata.

3.1. Zdravi

3.1.1. Osoba zodpovédn4 za zafizen{ by se méla starat o to, aby bylo zajiiténo pravidelné oSetfovani zvifat
a dohled na jejich umisténi a pé&i o né prostfednictvim veterinife nebo jiné kvalifikované osoby.

3.1.2. Méla by byt v&novéna pfislu§ni pozornost zdravi a hygien& personilu po té strince, jeZ by mohla
znamenat potencidlni nebezpedi pro zvifata.
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32. Capture

Wild and feral animals should be captured only by humane methods and by experienced
persons who have a thorough knowledge of the habits and habitats of the animals to be caught.
If an anaesthetic or any other drug has to be used in the capturing operation, it should be
administered by a veterinarian or other competent person. Any animal which is seriously
injured should be presented as soon as possible to a veterinarian for treatment. If the animal, in
the opinion of the veterinarian, can only go on living with suffering or pain it should be kiiled at
once by a humane method. In the absence of a veterinarian, any animal which may be seriously
injured should be killed at once by a humane method.

3.3. Packing and transport conditions

All transportation is undoubtedly, for the animals, a stressful experience, which should be
mitigated as far as possible. Animals should be in good health for transportation and it is the
duty of the sender to ensure that they are so. Animals which are sick or otherwise out of
condition should never be subjected to any transport which is not necessary for therapeutic or
diagnostic reasons. Special care should be exercised with female animals in an advanced state of
pregnancy. Female animals which are likely to give birth during the transport or which have
done so within the preceding forty-eight hours, and their offspring, should be excluded from
transportation. Every precaution should be taken by sender and carrier in packing, stowing and
transit to avoid unnecessary suffering through inadequate ventilation, exposure to extreme
temperatures, lack of feed and water, long delays, etc. The receiver should be properly
informed about the transport details and documentary particulars to ensure quick handling and
reception in the place of arrival. Even in the case of States which are not Parties to the European
Convention on the Protection of Animals During International Transport, strict observance of
the provisions of this Convention is recommended; strict observance of national laws and
regulations as well as of the regulations for live animals of the International Air Transport
Association and the Animal Air Transport Association is also recommended.

34. Reception and unpacking

The consignments of animals should be received and unpacked without avoidable delay. After
inspection, the animals should be transferred to clean cages or pens and be supplied with feed
and water as appropriate. Animals which are sick or otherwise out of condition should be kept
under close observation and separately from other animals. They should be examined by a
veterinarian or other competent person as soon as possible and, where necessary, treated.
Animals which do not have any chance to recover should be killed at once by a humane
method. Finally, all animals received must be registered and marked in accordance with the
provisions of Articles 16, 17 and 24 of the Convention. Transport boxes should be destroyed
immediately if proper decontamination is impossible.

35.  Quarantine, isolation and acclimatisation
3.5.1. The objects of quarantine are:
a to protect other animals in the establishment;
b to protect man against zoonotic infection;

c to foster good scientific practice.
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3.2. Chytin{

Divoki a volné Zijic{ zvifata by méla byt odchytivina jen za pouZiti Setrnych metod a prostfednictvim zkuse-
ného personilu, ktery md pfesné znalosti o zvycich a stanovistich odchytdvanych zvifat. Musi-li byt b&hem
odchytu pouZivin narkotizaéni prostfedek nebo jiny preparit, mi byt poddvan veterinifem nebo jinou kvalifi-
kovanou osobou. TéZce zranéné zvife by mélo byt co nejrychleji odetfeno veterindfem. JestliZze by zvife podle
nézoru veterindfe mohlo déle Zit jen s bolestmi nebo utrpenim, mélo by byt ihned bezbolestn& usmrceno. Neni-li
po ruce veterindf, mélo by byt téZce zranéné zvife bez odkladu bezbolestné usmrceno.

3.3. Baleni a pfeprava

Kazdy transport nepochybné znameni pro zvite obtiZe, které by mély byt co moZnd omezeny na minimum. Pro
dopravu by zvifata méla byt v dobrém zdravotnim stavu, je véci odesilatele toto zabezpeéit. Zvifata nemocnd
nebo ta, kterd z jinych divodi nejsou v dobré kondici, by neméla byt dopravovina, pokud transport neni
potfebny z ditvodd 1é&by nebo diagnézy. Obzvlastni ohled by mél byt brin na vysoce bfezi zvifata. Matky,
u nichZ pravdépodobné nastane porod béhem transportu nebo Etere’ porodily do 48 hodin pfed transportem, by
mély bytis mlidaty z transportu vylougeny. Dodavatel i pfepravce by méli udinit veskerd nutnj opatfeni tykajici
se balenf, umisténi a dopravni trasy, aby bylo zabrinéno zbyte&nému utrpeni v disledku nedostateéného vétrani,
extrémnich teplot, nedostatku potravy a vody, dlouhého stini apod. PHjemce by mél byt ¥idné informovin
o podrobnostech transportu a transportnich listin, aby bylo zajifténo rychlé odbaveni a pfevzet{ na misté urleni.
U stitd, které nejsou stranami Evropské dohody o oczrané zvifat pfi mezindrodni pfepravé, se doporuéuje pfisné
zachovivat opatfeni této Dohody, doporuduje se dile pfisné dodrZovén{ nirodnich zdkont a ustanoveni, stejné
jako i ustanoveni Mezindrodniho svazu pro leteckou dopravu a Svazu pro leteckou dopravu zvifat pro Zivé
zvifata.

3.4. Pfejimka a vybalovini
Zisilky zvifat by mély byt bez zbyteénych pritahi pfevzaty a vybaleny. Po posouzeni by méla byt zvifata
umisténa v &istych klecich nebo boxech a nileZité zaopatfena potravou a vodou. Zvifata nemocnd nebo ta, kterd
jsou ve $patné télesné kondici, by méla byt podrobena pozorovini a drZena oddélené od ostatnich. Méla by byt
co nejrychleji vy3etfena veterinifem nebo jinou kvalifikovanou osobou a v pfipadé potfeby léZena. Zvifata, kterd
se nemohou znovu zotavit, by méla byt ihned bezbolestn& usmrcena. Koneéné maji byt vSechna pfevzatd zvifata

podle &ldnkii 16, 17 a &éinku 24 Dohody registrovina a oznalena. Transportni obaly by mély byt bez odkladu
znideny, neni-li moZn4 jejich ¥4dni dezinfekce.

3.5. Karanténa, izolace a aklimatizace

3.5.1. Uelem karantény je:
a) chrénit ostatni zvifata v zafizeni;
b) chrinit &lovéka pfed antropozoondzami;

c) podporovat sprivné védecké postupy.
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3.6.

Unless the state of health of animals introduced into an establishment is satisfactory, it is
recommended that they should undergo a period of quarantine. In some cases, that of
rabies, for example, this period may be laid down in the national regulations of the Party.
In others, it will vary and should be determined by a competent person, according to the
circumstances, normally the veterinarian appointed by the establishment (see also Table 2).

Animals may be used for procedures during the quarantine period as long as they have
become acclimatised to their new environment and they present no significant risk to other
animals or man.

3.5.2. It is recommended that facilities should be set aside in which to isolate animals showing
signs of or suspected of ill-health and which might present a hazard to man or to other
animals.

3.53. Even when the animals are seen to be in sound health it is good husbandry for them to
undergo a period of acclimatisation before being used in a procedure. The time required
depends on several factors, such as the stress to which the animals have been subjected
which in turn depends on several factors such as the duration of the transportation and the
age of the animal. This time shall be decided by a competent person.

Caging
3.6.1. It is possible to make a distinction between two broad systems of housing animals.

Firstly, there is the system found in breeding, supplying and user establishments in the
bio-medical field designed to accommodate animals such as rodents, rabbits, carnivores,
birds and non-human primates, sometimes also ruminants, swine and horses. Suggested
guidelines for cages, pens, runs and stalls suitable for such facilities are presented in
Tables 3 to 13. Supplementary guidance on minimum cage areas is found in Figures 1to 7.
Furthermore, a corresponding guidance for the appraisal of the stocking density in cages is
presented in Figures 8 to 22.

Secondly, there is the system frequently found in establishments conducting procedures
only on farm or similar large animals. The facilities in such establishments should not be
less than those required by current veterinary standards.

3.6.2. Cages and pens should not be made out of material that is deterimental to the health of the
animals, and their design should be such that the animals cannot injure themselves and,
unless they are disposable, they should be made from a resistant material adapted to
cleaning and decontamination techniques. In particular attention should be given to the
design of cage and pen floors which should vary according to the species and age of the
animals and be designed to facilitate the removal of excreta.

3.6.3. Pens should be designed for the well-being of the species. They should permit the satisfac-
tion of certain ethological needs (for example, the need to climb, hide or shelter
temporarily) and be designed for efficient cleaning and freedom from contact with other
animals.
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Neni-li zdravotni stav zvifat pfevzatych do zafizeni uspokojivy, doporuduje se drZet je po uritou dobu v ka-
ranténé. V nékterych p¥ipadech, napf. u vztekliny, je trvini karantény v jednotlivych stitech uréovino podle
tamnich ustanoveni. V jinych pfipadech kolisd a mé&lo by byt podle dané situace stanoveno kompetentni osobou,
zpravidla veterindfem pfisluinym pro doty&né zafizeni (srov. tab. 2). B€hem karanténni doby mohou byt zvifata
pouZivina k procedurim, jestliZe si pfivykla na nové prostfedi a nepfedstavuji Zidné zvl4§tni ohroZeni pro jind
zvifata nebo pro &lovéka.

3.5.2. Navrhuje se, aby bylo po&itino s prostorami pro izolaci zvifat, u nichZ byly zji§tény p¥iznaky
choroby nebo u kterych je podezfeni na chorobu a kterdi mohou pfedstavovat nebezpeli pro &lovéka nebo
ostatn{ zvifata.

3.5.3. I kdyz jsou zvifata zcela zjevn& zdrdva, je dobré, poskytne-li se jim, d¥ive, neZ budou pouZita pro
proceduru, &as pro adaptaci. Potfebny &as k adaptaci zdvis{ na riiznych faktorech, napf. na zdt&Zi, které byla
zvifata vystavena, a ta je opét ovlivnéna rliznymi faktory, jako je délka transportu nebo stifi zvifat. Doba
pfivykdni m4 byt stanovena kvalifikovanou osobou.

3.6. Umistovani v klecich

3.6.1. Lze rozliSovat mezi dvéma zékladnimi systémy umistén{ zvifat:

Za prvé je to systém, s jakym se setkdvime v chovnych, dodavatelskych a uZivatelskych zafizenich pro biome-
dicinské dgely. Je koncipovdn pro umisténi hlodavcd, krilikd, Selem, ptikit 2 mimolidskych primitd, p¥ileZi-
tostné také pfeZzvykavci, prasat a koni. Navrhované pokyny pro klece, boxy, vybéhy a stini, vhodné pro takovi
zaFizend, jsou uvedeny v tabulkich 3 - 13. Pokyny pro nejmensi rozméry piidoryst kleci lze ziskat z grafii 1 - 7.
Dile poskytuji grafy 8 — 12 pfislu$né pokyny pro posuzovéni hustoty osazeni zvifat v klecich.

Za druhé je to systém &asto se vyskytujici v zafizenich, v nichZ jsou k procedurim uZivina jen hospodifskd
uZitkov4 zvifata nebo zvifata podobné velikosti. Vybaveni pro umisténi zvifat by méla i v takovychto provozech
pfinejmensim odpovidat b&Znym veterindrnim parametrim.

3.6.2. Klece a boxy by nemély byt vyribény z materidlii, které jsou pro zdravi zvifat skodlivé; mély by byt
konstruovany tak, aby se zvifata nemohla poranit, a nejsou-li uréeny k jednomu pouZiti, mély by byt vyrobeny
z odolného materidlu, ktery netrpi &isticimi a dezinfekénimi procesy. Zvl4$tni pozornost by méla byt vénovéna
podlahidm kleci a boxi, které jsou riizné podle druhu a stiff zvifat a mély by usnadfiovat odstrafiovani vykald.

3.6.3. Konstrukce boxii by méla vyhovovat télesné pohodé& zvifat. Mély by umoZiiovat uspokojovini uréi-
tych etologickych Eotfeb (napt. lfotfebé $plhini nebo ob&asného schovévini nebo vyhleddvini tdkrytu) a byt
koncipoviny tak, aby se daly diikladné &istit a aby vyluCovaly styk s jinymi zvifaty.
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3.7.

3.8.

Feeding

37.1. In the selection, production and preparation of feed, precautions should be taken to avoid
chemical, physical and microbiological contamination. The feed should be packed in tight,
closed bags, stamped with the production date when appropriate. Packing, transport and
storing should also be such as to avoid contamination, deterioration or destruction. Store
rooms should be cool, dark, dry and vermin and insect proof. Quickly perishable feed like
greens, vegetables, fruit, meat, fish, etc. should be stored in cold rooms, refrigerators or
freezers.

All feed hoppers, troughs or other utensils used for feeding should be regularly cleaned
and if necessary sterilised. If moist feed is used or if the feed is easily contaminated with
water, urine, etc., daily cleaning is necessary.

3.7.2. The feed distribution process may vary according to the species but it should be such as to
satisfy the physiological needs of the animal. Provision should be made for each animal to
have access to the feed.

Water

381 Uncontaminated drinking water should always be available to all animals. During
transport, it is acceptable to provide water as part of a moist diet. Water is however a
vehicle of micro-organisms and the supply should therefore be so arranged that the
hazard involved is minimised. Two methods are in common use, bottles and automatic
systems.

3.8.2. Bottles are often used with small animals like rodents and rabbits. When bottles are used,
they should be made from translucent material in order to enable their contents to be
monitored. The design should be wide-mouthed for easy and efficient cleaning and, if
plastic material is used, it should not be leachable. Caps, stoppers and pipes should also be
sterilisable and easy to clean. All bottles and accessories should be taken to pieces, cleaned
and sterilised at appropriate and regular periods. It is preferable that the bottles should be
replaced by clean, sterilised ones rather than be refilled in the holding rooms.

38.3. Automatic drinking systems should be regularly checked, serviced and flushed to avoid
accidents and the spread of infections. If solid-bottom cages are used, care should be taken
to minimise the risk of flooding. Regular bacteriological testing of the system is also
necessary to monitor the quality of the water.

3.8.4. Water received from public waterworks contains some micro-organisms which are usually
considered to be harmless unless one is dealing with microbiologically defined animals. In
such cases, the water should be treated. Water supplied by public waterworks is usually
chlorinated to reduce the growth of micro-organisms. Such chlorination is not always
enough to keep down the growth of certain potential pathogens, as for example
Pseudomonas. As an additional measure, the level of chlorine in the water could be
increased or the water could be acidified to achieve the desired effect.
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3.7. Krmeni

3.7.1. PHi vybéru, vyrobé& a pfipravé by méla byt uéinéna opatfeni, aby bylo zabrinéno chemické, fyzikilni
a mikrobiiln{ kontaminaci. Pokud je to Zddouci, potrava pro zvifata by méla E}’rt balena ve vodotésnych pytlich
a opatfena datem vyroby. Méla by byt balena, dopravovina a skladovina tak, aby bylo zabrin&no kontaminaci,
snizeni kvality nebo zkdze. Skladovaci prostory by mély byt chladné, tmavé, sucKe’ a chrinéné proti hmyzu
a jinym Skidciim. Potrava lehce podléhajici zkdze jako zelens pice, zelenina, ovoce, maso, ryby atd. by méla byt
skladovéna v chladirnich, lednicich nebo mraznickich. Veskeré nisypky, koryta a jiné ndfadi pouZivané ]Ze
krmeni by mély byt pravidelné &iStény, a je-li to nutné, sterilizoviny. PouZivi-li se vlhké krmivo nebo je-li

7 Y'Y v s

krmivo snadno znegi§tovino vodou, moéi apod., je Zidouci kaZdodenni &idténi.

3.7.2. Rozdélovani potravy miiZe byt riizné podle druhi zvifat, mélo by viak byt providéno tak, aby to
odpovidalo fyziologickym potfebdm zvifat. Mélo by se dbit na to, aby kazdé zvife mélo p¥istup k potravé.

3.8. Voda

3.8.1. Cistd pitnd voda by méla byt viem zvifatim stile k dispozici. B&hem transportu méiZe byt voda
piipadné podivina jako sou&ist vlhkého krmiva. Voda je viak nositelem mikroorganismi, a proto by méla byt
podédvina tak, aby moZné riziko bylo omezeno na nejmen3{ miru. Obvykle se pouZivaji dvé metody: lihve
a automatické napijecky.

3.8.2. Lihve se hojné pouZivaji u malych zvifat, jako hlodavci a krilikd. Mély by byt zhotoveny z pri-
hledného materiilu, aby bylo moZno kontrolovat jejich obsah. Mély by mit Siroké hrdlo, aby se daly lehce
a dikladné distit. Jsou-li zhotoveny z plastu, nemél by byt vyluhovatelny. Vigka, zivéry a rourﬁy by mély byt
rovnéZ sterilizovatelné a snadno éistitell)ne’. Veskeré ldhve s pfisluSenstvim by mély byt v pfimé&fenych pravidel-
nych &asovych intervalech rozebiriny, &istény a sterilizovany. Je lépe nahrazovat priazdné ldhve &istymi a steri-
lizovanymi, neZ je plnit ve zvé"rincfcﬁ.

3.8.3. Automatické napdjetky by mély byt Eravidelné zkougeny, udrZoviny a proplachovény, aby se pfed-
chizelo nehod4m a §ifeni infekei. PouZivaji-li se klece s pevnym dnem, je zejména nutno dbit na to, abf' bylo co
nejmensi nebezpedi zatopeni. RovnéZ se doporuéuji pravidelné bakteriologické zkousky p#i kontrole kvality
vody.

3.8.4. Voda z vefejnych vodédren obsahuje urdité mikroorganismy, které jsou obvykle povaZoviny za ne-
$kodné, s vyjimkou p¥ipadd, kdy se pracuje s mikrobiologicky definovanymi zvifaty. V takovych p¥ipadech by
méla voda byt upravovéna. Voda z vefejnych vodiren je normalné chlorovina, &mZ je riist mikroorganismi
omezen. Aby byl rist urditych potencidlnich pivodct chorob, napf. pseudomonid, udrZen na nizké drovni,
uvedené chlorovini nepostaluje. V takovych p¥ipadech se obsah chléru ve vodé dostatedné zvySuje, pfipadné se
k dosaZeni Zidouciho &inku voda okyseluje.
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3.85. In fishes, amphibians and reptiles, tolerance for acidity, chlorine and many other chemicals
differs widely from species to species. Therefore provision should be made to adapt the
water supply for aquariums and tanks to the needs and tolerance limits of the individual
species.

39. Bedding

Bedding should be dry, absorbent, non-dusty, non-toxic and free from infectious agents or
vermin, or any other form of contamination. Special care should be taken to avoid using
sawdust or bedding material derived from wood which has been treated chemically. Certain
industrial by-products or waste, such as shredded paper, may be used.

3.10. Exercising and handling
3.10.1. It is advisable to take every possible opportunity to let animals take exercise.

3.10.2. The performance of an animal during a procedure depends very much on its
confidence in man, something which has to be developed. The wild or feral animal
will probably never become an ideal experimental animal. It is different with the
domesticated animal born and raised in contact with man. The confidence once
established should however be preserved. It is therefore recommended that frequent
contact should be maintained so that the animals become familar with human
presence and activity. Where appropriate time should be set aside for talking,
handling and grooming. The staff should be sympathetic, gentle and firm when
associating with animals.

3.11. Cleaning

3111 The standard of a facility depends very much on good hygiene. Clear instructions
should be given for the changing of bedding in cages and pens.

311.2. Adequate routines for the cleaning, washing, decontamination and, when necessary,
sterilisation of cages and accessories, bottles and other equipment should be
established. A very high standard of cleanliness and order should also be maintained
in holding, washing and storage rooms.

3113, There should be regular cleaning and, where appropriate, renewal of the material
forming the ground surface in outdoor pens, cages and runs to avoid them becoming

a source of infection and parasite infestation.

3.12. Humane killing of animals

3121 All humane methods of killing animals require expertise which can only be attained
by appropriate training.
3.12.2. A deeply unconscious animal can be exsanguinated but drugs which paralyse

muscles before unconsciousness occurs, those with curariform effects and
electrocution without passage of current through the brain, should not be used
without prior anaesthesia.

Carcass disposal should not be allowed until rigor mortis occurs.
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3.8.5. U ryb, obojZivelnikii a plazii je tolerance vii&i kyseling, chléru a mnoha jinym chemickym litkdm
velice rozdilnd v zévislosti na druhu. Proto je dileZité, aby voda pfividéns do akvérii a nadrZ{ byla pfizplisobena
potfebdm a hranicim tolerance jednotlivych druhd.

3.9. Podestylka

Stelivo by mélo byt suché, savé, bezprainé, nejedovaté a prosté piivodet chorob, skidcii nebo jakéhokoli jiného
druhu kontaminace. Zvla§té by nemély byt pouZiviny piliny nebo jiny materiil ze dfeva, jeZ byl chemicky
opracovin. Mohou byt pouZiviny nékteré vedlej§i priimyslové vyrobky nebo odpady, jako papirové odfezky.

3.10. Te&lesny pohyb a manipulace
3.10.1. Doporuluje se vyuZit kaZdou pfileZitost k tomu, aby byl zvifeti umoZnén pohyb.

3.10.2. Jak se zvife pfi procedufe chovd, velmi zileZ{ na jeho divéfe k &lovéku; je nutno vyvinout vztah
diivéry. Divoké nebo volné Zijici zvife se pravdépodobné nikdy nestane idedlnim pokusnym zvifetem. Domdci
zvife, které m4 kontakt s &lovékem od narozeni a%éhem odchovu, je jiné. Jednou utvofeny vztah divéry by viak
mél byt udrZovan. Proto se doporuluje &asty styk, aby si zvife pfivyklo na pf{tomnost &lovéka a jeho &nnost. Je-
-li to potfebné, mél by byt vynaloZen &as na mluveni se zvifetem, jeho zaméstnivini a pé&i o né. Personil by mél
byt ve styku se zvifaty lzskaV}’r, mirny, ale rozhodny.

3.11. Ci3téni

3.11.1. Kvalita zafizeni zivisi ve velmi znaéné mife na hygienickych pomérech. Pro obnovovin{ steliva
v klecich a boxech by mély byt vydiny jasné pokyny.

3.11.2. Mél by byt zaveden rutinni program pro &$téni, myti, dezinfekei, a je-li zapot¥ebi, sterilizaci kleci
a pfisluSenstvi, 1dhvi a jiného néfadi. Co nejvys3 mira &istoty a pofddku by méla vlidnout v prostorich pro
zvifata, umyvarnich a skladistich.

3.11.3. Boxy, klece a vybéhy pod $irym nebem by mély byt pravidelng &iStény a jejich podlahové krytina
podle potfeby obnovovéna, aby zde nevznikl zdroj infekef a parazitirnich napadeni.

3.12. Humdnni usmrcovani zvifrat

3.12.1. KaZd4 metoda, jak bezbolestné usmrtit zvite, vyZaduje zkuSenost, kterd se d4 ziskat jen odpovida-
jicim Skolenim.

3.12.2. Zvife v hlubokém bezvédomi miiZe byt vykrveno; litky, které zplisobuji ochrnuti svalti pfed ni-
stupem bezvédomi, ty, jeZ maji d€inek podobny kurare, a usmrcovini elektrickym proudem, pf¥i kterém proud

neprochizi mozkem, by nemély byt pouZiviny bez pfedchoziho poddni narkotiza&nich prostfedkii. Odstranéni
mrtvého zvifete by nemélo byt dovoleno dfive, neZ nastane posmrtnd ztuhlost.
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(Guidelines for accomodation and care of animals)
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Tabulky a grafy vztahujici se k Pfiloze A
Evropské dohody o ochrané obratlovci pouZivanych pro pokusné a jiné védecké ucely

(Pokyny pro ustdjeni a péi o zviFata)
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TABLE 1
Guidelines for room temperature
(animals kept in cages, pens or indoor runs)
Species or groups of species Optimal range

in °C
Non-human New World primates 20-28
Mouse 20-24
Rat 20-24
Syrian hamster 20-24
Gerbil 20-24
Guinea pig 20-24
Non-Human Old World primates 20-24
Quail 20-24
Rabbit 15-21
Cat 15-21
Dog 15-21
Ferret 15-21
Poultry 15-21
Pigeon 15-21
Swine 10-24
Goat 10-24
Sheep 10-24
Cattle 10-24
Horse 10-24

Note: In special cases, for example when housing very young or hairless animals, higher room temperatures than those indicated
may be required.
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TABULKA 1

Pokyny pro teplotu v mistnostech
(Drzeni zvitat v klecich, boxech a vybézich uvnitf budov)

Druhy nebo skupiny druhli Optimdln{ rozsah v
oC
mimolidSti priméti Nového svéta 20-28
mys$ 20-24
potkan 20-24
kielek zlaty 20-24
piskomil 20-24
morée 20-24
mimolid3t{ priméti Starého svéta 20 - 24
kiepelka 20-24
kralik 15-21
kotka 15-21
es 15-21
fretka 15-21
driibez 15-21
holub 15-21
prase 10 - 24
koza 10 - 24
ovee 10-24
skot 10 - 24
ko 10 - 24

Pozndmka: Ve zvlastnich pfipadech, napf. jde-li o umisténi mladych nebo bezsrstych zvifat, jsou

X%

zadouci vyssi teploty, neZ je uvedeno.
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Introductory note: For imported animals, all quarantine periods should be subject to the Parties' national
regulations. In regard to local quarantine periods, the period should be determined by a competent peron

TABLE 2

Guidelines for local quarantine periods

according to circumstances, normally a veterinarian appointed by the establishment.

Species Days
Mouse 5-15
Rat 5-15
Gerbil 5-15
Guinea pig 5-15
Syrian hamster 5-15
Rabbit 20-30
Cat 20-30
Dog 20-30
Non-human primates 40-60
TABLE 3
Guidelines for caging small rodents and rabbits
(in stock and during procedures)
Species Minimum Minimum
cage floor area cage height

cm? cm

Mouse 180 12

Rat 350 14

Syrian hamster 180 12

Guinea pig 600 18

Rabbit 1kg 1400 30

2kg 2000 30

3kg 2500 35

4kg 3000 40

5kg 3 600 40

Note: “Cage height” means the vertical distance between the cage floor and the upper horizontal part of the lid or cage.

When designing procedures, consideration should be given to the potential growth of the animals to ensure adequate

room according to this table in all phases of the procedures.

See also Figures 1 to 5 and 8 to 12.
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TABULKA 2
Pokyny pro trvédni karantény

Uvodni pozndmka: U importovanych zvifat by mély byt doby trvani karantény uréeny podle ustanoveni
jednotlivych Elenskych stitd. O trvani karantény by podle okolnosti méla rozhodnout kvalifikovana
osoba, zpravidla zaffzenim ustanoveny veterinaf.

Druhy pocet dnf
my§ 5-15
potkan 5-15
piskomil 5-15
morce 5-15
kiedek zlaty 5-15
krélik 20-30
kocka 20 -30
€S 20-30
mimolid§ti primati 40 - 60
TABULKA 3

Pokyny pro klecové drZeni malych hlodavci a krélikd
(Drzeni zasobni a béhem procedur)

Druhy Nejmensi plocha podlahy pro 1 zvite v Nejmensi vyika klece v
cm2 cm
my3 180 12
otkan 350 14
kiedek zlaty 180 12
morle 600 18
krilik 1 kg 1400 30
krilik 2 kg 2000 30
krilik 3 kg 2500 35
kralik 4 kg 3000 40
kralik S kg 3600 40

Pozndmka: "Vy8ka klece" znamend vertikalni vzdilenost mezi dnem klece a horni vodorovnou &asti
vika nebo klece. '
Pfi planovani procedur by mél byt brdn v Gvahu moZny rist zvifete, aby ve vech fazich procedury byl
pro zvife dostatecny prostor odpovidajici této tabulce. Srov. Grafy 1 -5a 8 - 12.
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TABLE 4

Guidelines for caging small rodents in breeding

Species Minimum cage floor area Minimwmn cage height
for mother and litter
cm? cm
Mouse 200 12
Rat 800 14
Syrian hamster 650 12
Guinea pig 1200 18
Guinea pig 1000 18
in harems per adult
Note: For definition of “cage height” see note to Table 3.
TABLE 5
Guidelines for caging breeding rabbits
Weight of doe Minimum cage floor area Minimum Minimum
per doe and litter cage height nest box floor

kg m? an m?

1 0,30 30 0,10

2 0,35 30 0,10

3 0,40 35 0,12

4 0,45 40 0,12

5 0,50 40 0,14

Note: For definition of “cage height” see note to Table 3.

The minimum cage floor area per doe and litter includes the area of the nest box floor.

See also Figure 6.
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TABULKA 4
Pokyny pro klecové drZzeni malych hlodavci v chovu
Nejmens{ plocha podlahy pro 1 matku a vrh v Nejmensi vyska klece v
Druhy cm2 cm
mys$ 200 12
potkan 800 14
ktelek zlaty 650 12
morce 1200 18
mor¢e pii skup. drZeni na 1 dosp. zvife 1000 18
TABULKA 5
Pokyny pro klecové drzeni chovnych kralika
Hmotnost krdlice | Nejmens{ plocha podlahy na krélici a vch [ Nejmen3{ vy$ka klece v Nejmen3i plocha na hnizdo v
v kg vm2 cm m2

1 0,30 30 0,10
2 0,35 30 0,10
3 0,40 35 0,12
4 0,45 40 0,12
5 0,50 40 0,14

Poznamka: Nejmensf plocha podlahy na 1 krdlici s vrhem zahrnuje i plochu zaujatou hnizdem. Srov.

Graf 6.
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TABLE 6

Guidelines for housing cats

(during procedures and breeding)

Weight Minimum cage Minimum Minimum cage Minimum pen
of cat floor area for cat cage height floor area per floor area per
queen and litter queen and litter
kg m? cm m? m?
0,5-1 02 50 - -
1-3 03 50 0,58 2
3-4 04 50 0,58 2
4-5 0,6 50 0,58 2

Note: The housing of cats in cages should be strictly limited. Cats confined in this way should be let out for exercising at least once a
day, where it does not interfere with the procedure. Cat pens should be equipped with dirt trays, ample shelf room for resting
and objects suitable for climbing and claw-trimming.

“Cage height” means the vertical distance between the highest point on the floor and the lowest point in the top of the cage.

For the purpose of calculating the minimum floor area, the shelf area may be included. The minimum cage floor area per
queen and litter includes the 0,18 m? area of the kittening box.

See also Figure 7.
TABLE 7
Guidelines for housing dogs in cages
(during procedures)
Height of dog Minimum cage floor area Minimum height
to point of shoulder per dog of cage
cm m? cm
30 0,75 60
40 1,00 80
70 1,75 140

Note: Dogs should not be kept in cages any longer than is absolutely necessary for the purpose of the procedure. Caged dogs
should be let out for exercise at least once a day unless it is incompatible with the purpose of the procedure. A time-limit
should be set beyond which a dog should not be confined without daily exercise. Exercise areas should be large enough to
allow the dog freedom of movement. Grid floors should not be used in dog cages unless the procedure requires it.

In the light of the great differences in height and the limited interdependence of height and weight of various breeds of dogs,
the cage height should be based on the body height to the shoulder of the individual animal. As a general rule the minimum
cage height should be twice the height to the shoulder.

For definition of “cage height”, see note to Table 6.
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TABULKA 6
Pokyny pro umistén{ ko¢ek (b&¢hem procedur a pro chov)
Nejmensi plocha Nejmensi vyska klece v Nejmensi plocha Nejmensi plocha
Hmotnost ko¢ky v | podlahy na 1 ko¢ku pii cm podlahy na 1 matku a vrh | podlahy na 1 matku a vrh

kg klec. drzeni v m2 pti klec. drzenf v m2 pfi box. dreni v m?
0,5-1 0,2 50 - -

1-3 0,3 50 0,58 2

3-4 04 50 0,58 2

4-5 0.6 50 0,58 2

Poznamka: Umisténi koéek v klecich by mélo byt pfisné omezeno. Jsou-li kocky drZzeny za téchto
podminek, mél by jim byt, pokud to neni na zdvadu procedury, aspoil jednou denn€ umoZnén pohyb.
Boxy pro ko¢ky by mély byt opatfeny zdchodem, prostornymi odpocivadly a vybavenim pro Splhini a
brouseni drapt.

"Vyska klece" znamend kolmou vzdalenost mezi nejvy$sim mistem podlahy a nejniZ§im mistem stropu
klece.

K vypoétu nejmensi plochy podlahy mohou byt zapocteny nad sebou uspofadané plochy odpoéivadel.

Nejmensi vyméra plochy na matku s vrhem zahrnuje 0,18 m2 velkou plochu bedny, ve které se
nachézej{ mlad’ata. Srov. Graf 7.

TABULKA 7
Pokyny pro umisténi psi v klecich (b€hem procedur)

Nejmensi vyméra podlahové plochy klece na 1 psa v Nejmensf vyska klece v
Vyska psa v kohoutku v ecm m2 cm
30 0,75 60
40 1,00 80
70 1,75 140

Pozndmka: Psi by neméli byt drZeni v klecich déle, neZz kolik je pro ucel procedury nevyhnutelné
nutné. Pokud je to slucitelné s procedurou, méla by byt stanovena lhiita, nad niZ by pes nemél byt drzen
v kleci bez kaZdodenniho vyb&hu. Plochy uréené pro vybéh by mély byt tak velké, aby se pes mohl
volné pohybovat. U kleci uréenych pro drZeni psii by nemély byt pouZivdny miiZové podlahy, s
vyjimkou procedur, kde jsou nutné.

Vzhledem ke znaénym rozdilim velikosti a k omezenému poméru velikosti a hmotnosti u riznych
psich plemen by méla byt vySka klece vyméfena podle vysky v kohoutku u kaZdého jednotlivého
zvitete.

Zpravidla by méla nejmen3i vyska klece €init dvojnasobek zji§t€né vysky. K definici "vyiky klece” viz
poznamku k Tabulce 6.
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TABLE 8

Guidelines for housing dogs in pens

(in stock and during procedures and breeding)

Weight Minimum pen floor Minimum adjacent exercise area per dog
of dog area per dog
kg m?
up to 3 dogs more than 3 dogs
m? m?
<6 05 0,5 (1,0 05 (1,0
6-10 07 14 21) 12 29
10-20 12 16 (28) 14 (26
20-30 17 19 (36) 16 (3,3
>30 2,0 20 (40 18 (38

Note: Figures in brackets give the total area per dog, that is, the pen floor area plus the adjacent exercise area. Dogs kept
permanently outdoors should have access to a sheltered place to find protection against unfavourable weather conditions.
Where dogs are housed on grid floors, a solid area should be provided for sleeping. Grid floors should not be used unless the
procedure requires it. Partitions between pens should be such as to prevent dogs from injuring each other.

All pens should have adequate drainage.
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TABULKA 8

Pokyny pro drZen{ psil v boxech
(Drzeni zdsobni, béhem procedur i pro chov)

Hmotnost psa | Nejmensi plocha podlahy Nejmensi plocha pfilehlého vybéhu na 1 psa
vkg pro 1 psam’ do3 psiiv m2 viceneZ3 psiv m2
<6 0,5 0,5 (1,0) 0,5 (1,0)
6-10 0,7 1,4 (2,1) 1,2(1,9)
10-20 1,2 1,6 (2,8) 1.4 (2,6)
20-30 1,7 1,9 (3,6) 1,6 (3,3)
>30 2,0 2,0 (4,0) 1,8 (3,8)

Poznamka: Cisla v zdvorkdch udédvaji celkovou plochu na 1 psa, tj. podlazni plochu boxu s
pfipo¢tenim pfilehlého vyb&hu. Psi, ktef{ jsou trvale drZeni pod $irym nebem, by mé€li mit piistup k
chranénému mistu, kde by nachdzeli GtociSté pii $patnych povétrnostnich podminkach. Jsou-li psi

o

drZeni na mifZovych podlahach, méli by mit k dispozici pevnou plochu jako misto pro spani. MfiZové
podlahy by mély byt pouZivany pouze tehdy, kdyZ to procedura vyZaduje. Dé€lici st€ny mezi boxy by
mély byt utvéfeny tak, aby se psi nemohli navzdjem poranit. VSechny boxy by mély mit dostateCné

odtoky.
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TABLE 9
Guidelines for caging non-human primates
(in stock and during procedures and breeding)

Introductory note: Because of the wide varijations in sizes and characteristics of primates, it is especially
important to match the shape and internal fittings as well as the dimensions of their cages to their
particular needs. The total volume of the cage is just as important to primates as the floor area. As a
general principle, the height of a cage, at least for apes and other simians, should be its greatest
dimension. Cages should be high enough at least to allow the animals to stand up erect. The minimum
cage height for brachiators should be such as to allow them to swing in full extension from the ceiling
without their feet touching the cage floor. Where appropriate, perches should be fitted to allow the
primates to use the upper part of the cage.

Compatible primates may be kept two to a cage. Where they cannot be kept in pairs, their cages should be
so placed that they can see one another, but it should also be possible to prevent this when required.

Subject to these observations, the following table constitutes a general guideline for caging the groups of
species most commonly used (superfamilies Ceboidea and Cercopithecoidea).

Weight Minimum cage Minimum
of primate floor area for cage height
one or two animals

kg m? cm
<1 0,25 60
1-3 0,35 75
35 0,50 80
57 0,70 85
79 0,90 90
9-15 1,10 125
15-25 1,50 125

Note: For definition of “cage height”, see note to Table 6.
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TABULKA 9
Pokyny pro klecové drZeni mimolidskych primata
(drZeni zdsobni, béhem procedur i pro chov)

Uvodni ptipominka: Vzhledem k velmi rozdilngm velikostem a charakteristickym vlastnostem primat{i
je zvlaste duleZité, aby konstrukce a vybaveni jakoZ i rozméry jejich kleci byly pfizpisobeny zvlaStnim
potiebam téchto zvitat. Celkovy objem klece je pro primdty pravé tak duleZity jako podlazni plocha
klece. Vieobecné by méla byt vyska kleci, pfinejmensim pro lidoopy a jiné velké primdty, zdsadné co
nejvet¥i. Klece by mély byt alespoil tak vysoké, aby v nich zvifata mohla stat zpfima. Nejmensi vySka
klece pro dlohoruké primaty (Brachiatores) by méla byt vymefena tak, aby se tato zvifata nataZena
mohla houpat na stropg, aniZ by se pfitom nohama dotykala podlahy klece. Je-li tfeba, mély by byt
klece vybaveny vysoko umisténymi seddtky, aby primati mohli vyuZivat hofejsf ¢ast klece. Pokud se
snageji, mohou byt priméti umisténi v klecich po dvou. Neni-li drZeni ve dvojicich moZné, mély by byt
klece postaveny tak, aby zvifata méla vzdjemny zrakovy kontakt. V piipadé potieby by méla byt
mozZnost tento zrakovy kontakt vylougit.

S pfihlédnutim k témto poznamkdm piedstavuje ndsledujici tabulka vSeobecny pokyn pro klecové
drZeni druhovych skupin, které jsou nejcasteji pouZivany (nadceledi Ceboidea a Cercopithecoidea).

Hmotnost primédta | Nejmen3i podlazni plocha pro 1 nebo 2 zvifatav | Nejmensi vySka klece v cm

v kg m2

1 0,25 60

1-3 0,35 75

3-5 0,50 80

5-17 0,70 85

7-9 0,90 90

9-15 1,10 125

15 -25 1,50 125

Poznamka: K definici "vy3ky klece” viz pozndmku k Tabulce 6.
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Guidelines for caging pigs
(in stock and during procedures)

TABLE 10

Weight of pi Minimum cage floor Minimum cage height
g pig g g g
area per pig
kg m? cm
5-15 0,35 50
15-25 0,55 60
25-40 0,80 80

Note: The table would also apply to piglets. Pigs should not be kept in cages unless absolutely necessary for the purpose of the
procedure and then only for a minimum period of time.

For definition of “cage height” see note to Table 6.

TABLE11

Guidelines for accommodating farm animals in pens
(in stock and during procedures in user establishments)

Species Minimum Minimum Minimum Minimum Minimum
and pen floor pen length pen partition pen floor area length of feed
weights area height for groups rack per head
kg m? m m m?/animal m
Pigs
10-30 2 1.6 038 0,2 0,20
30-50 2 18 1,0 03 0,25
50-100 3 21 12 038 0,30
100-150 5 25 1,4 1,2 0,35
>150 5 25 14 25 0,40
Sheep
<70 14 18 12 07 0,35
Goats
<70 16 18 2,0 038 0,35
Cattle
<60 2,0 11 1,0 0,8 0,30
60-100 2,2 1,8 1,0 1,0 0,30
100-150 24 18 1,0 1,2 0,35
150-200 25 2,0 1,2 14 0,40
200-400 2,6 22 14 16 0,55
>400 2,8 22 1,4 1,8 0,65
Adult
horses 13,5 45 1,8 - -
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TABULKA 10

Pokyny pro klecové drZenfi prasat
(DrZeni z4sobni a béhem procedur)

Nejmensi podlazni plocha pro 1 prase v Nejmensi vyska klece v
Hmotnost prasete v m2 cm
kg
5-15 0,35 50
15-25 0,55 60
25-40 0,80 80

Poznamka: Tabulka by byla pouZitelna také pro selata. Prasata by méla byt drZzena v klecich, jen pokud
to tcel procedury nevyhnuteln€ vyZaduje. I v takovych pfipadech by méla byt prasata takto drZena jen
po co mozna nejkratii dobu. K definici "vy3ky klece" viz pozndmka k Tabulce 6.

TABULKA 11
Pokyny pro umisténi hospodatskych uZitkovych zvitfat v boxech
(DrZeni zdsobnf a béhem procedur v uZivatelskych zafizenich)

Nejmensi podlazni | Nejmensi délka Nejmensi vyska | Nejmensi podlazni | Nejmensi délka
Druhy a hmotnosti plocha v boxt v délicich stén mezi plocha pfi skup. Zlabupro 1 zv. v
v kg m2 m boxy v m drZenf v m2/12y. m
Prasata 10 - 30 2 1,6 0,8 0,2 0,20
Prasata 30 - 50 2 1,8 1,0 0,3 0,25
Prasata 50 -100 3 2,1 1,2 0,8 0,30
Prasata 100 -150 5 2.5 1,4 1,2 0,35
Prasata >150 5 2,5 1,4 2,5 0,40
Ovce <70 1,4 1,8 1,2 0,7 0,35
Kozy <70 1,6 1,8 2,0 0,8 0,35
Skot < 60 2,0 1,1 1,0 0,8 0,30
Skot 60 -100 2,2 1,8 1,0 1,0 0,30
Skot 100 -150 2.4 1,8 1,0 1,2 0,35
Skot 200 -400 2,6 2,2 1,4 1,6 0,55
Skot >400 2,8 2,2 1,4 1,8 0,65
Dospéli koné 13,5 4.5 1,8 - -
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Guidelines for accommodating farm animals in stalls
(in stock and during procedures in user establishments)

TABLE 12

Species Minimum Minimum Minimum
and weight stall area stall length stall partition
kg m? m m
Pigs
100-150 1,2 2,0 09
>150 25 2,5 14
Sheep
< 70 07 1,0 09
Goats
< 70 0,8 1,0 09
Cattle
60-100 06 1,0 09
100-150 09 1,4 09
150-200 1,2 1,6 14
200-350 18 1.8 14
350-500 21 1,9 14
> 500 26 2,2 14
Adult horses 4,0 25 16

Note: Stalls should be sufficiently wide to allow an animal to lie comfortably.
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TABULKA 12

Pokyny pro umisténi hospodéiskych uZitkovych zvifat ve stdnich
(DrZeni zasobni a béhem procedur v uZivatelskych zafizenich)

Druhy a hmotnost

Nejmensi plocha v

Nejmen3i délka stani v

Nejmens{ vySka délicich st€n mezi stdnimi v

v kg m’ m m
Prasata 100 - 150 1.2 2,0 0,9
Prasata > 150 2.5 2,5 1,4
Qvce <70 0,7 1,0 0,9
Kozy <70 0,8 1,0 0,9
Skot 60 - 80 0,6 1,0 0,9
Skot 100 - 150 0,9 1,4 0,9
Skot 150 - 200 1,2 1,6 1,4
Skot 200 - 350 1,8 1,8 1,4
Skot 350 - 500 2,1 1,9 1,4
Skot > 500 2,6 2,2 1,4
Dospé&li koné& 4,0 2,5 1,6

Pozndmka: Stani by méla byt tak §irokd, aby v nich zvitata mohla pohodIné leZet.
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TABLE 13

Guidelines for caging birds
(in stock and during procedures in user establishments)

Species Minimum area Minimum area Minimum area Minimum Minimum length
and weight for one bird for 2 birds for 3 birds cage height of feed trough
per bird
g cm2 cm?/bird cm?/bird cm cm

Chickens

100-300 250 200 150 25 3

300-600 500 400 300 35 7

600-1 200 1000 600 450 45 10
1 200-1 800 1200 700 550 45 12
1 800-2 400 1400 850 650 45 12
(Adult males)

> 2400 1800 1200 1000 60 15
Quails

120-140 350 250 200 15 4

Note: “Area” means the product of cage length and cage width measured internally and horizontally, NOT the product of the floor
length and floor width.

For definition of “cage height” see note to Table 6.

Mesh size in grid floors should not be greater than 10 x 10 mm for young chicks, and 25 x 25 mm for pullets and adults. The
wire thickness should be at the least 2 mm. The sloping gradient should not exceed 14 % (8°). Water troughs should be of the
same length as the feed troughs. If nipples or cups are provided, each bird should have access to two. Cages should be fitted
with perches and allow birds in single cages to see each other.



Castka 54

Sbirka mezinirodnich smluv & 116 / 2003

Strana 5699

TABULKA 13

Pokyny pro klecové drzenf ptaki

(Drzeni zasobni a b&hem procedur v uZivatelskych zatizenich)

Nejmensi plocha Nejmensi plocha | Nejmensi plocha Nejmensi vyska Nejmens{ délka
Druhy a hmotnosti pro 1 ptdka v pro 2 ptaky v pro 3 a pro vice klece v krmitka pro 1 ptika
vkg cm’ e’ ptaki v em® pro 1 cm vem
ptika
100- 300 250 200 150 25 3
300- 600 500 400 300 35 7
600-1200 1000 600 450 45 10
1200-1800 1200 700 550 45 12
1800-2400 1400 850 650 45 12
(kohouti) >2400 1800 1200 1000 60 15
kiepelky 120-140 350 250 200 15 4

Pozndmka: "Plocha" znamend nédsobek délky a Sitky klece; urcuje se horizontdlni vymér vnitfniho
prostoru klece. "Plocha” neznamend ndsobek délky a Sitky zakladny klece. K definici "vysky klece"
srov. pokyn v Tabulce 6.

Velikost mifZovych podlah by neméla €init u malych kufat vic nez 10x10 mm a u kuti¢ek a dospélych
zvitat vic nez 25x25 mm. Tloudtka dratu by méla byt nejméne 2 mm. Sklon dna klece by nemél byt
vét§i nez 14 % (8°). Vodni korytka by méla byt stejné dlouhd jako krmitka. Jsou-li k dispozici patentni
napdjecky, mélo by kazdé zvife mit pifstup ke dv€ma z nich. Klece by mély byt vybaveny hfadovymi
ty¢emi (bidélky) a koncipovédny tak, aby zvifata v klecich pro jednotlivé umisténi mé&la vzijemny
zrakovy kontakt.
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FIGURE 1

Mice (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a mouse, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should be

allocated.

Weight of one mouse (g)
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FIGURE 2

Rats (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

100

Given the weight of a rat, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should be allocated.
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GRAF 1
Mysi (chov i procedura)

Minimélni podlahova plocha chovné nddoby.

Pln4 ¢4ra EU-EU pfitazuje k dané hmotnosti mySi minimdlni plochu.

Hmotnost jedné mysi (g)
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GRAF 2
Potkani (chov i procedura)

Minimélni podlahova plocha chovné nadoby.

Plnd ¢4ra EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti potkana minimélni plochu.

Hmotnost jednoho potkana (g)

50 100 150 200 250 300 350

0

EU

EU

50 100 150 200 250 300

Podlahova plocha chovné nddoby (cm?)



Strana 5702 Sbirka mezinirodnich smluv & 116 / 2003 Castka 54

FIGURE 3

Syrian hamsters (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a Syrian hamster the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should

be allocated.
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FIGURE 4

Guinea pigs (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a guinea pig, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should be
allocated.

Weight of one guinea pig (g)
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GRAF 3
Kfecci (chov i procedura)

Minimdlni podlahova plocha chovné nadoby.

Plna ¢4ra EU-EU ptifazuje k dané hmotnosti kife¢ka minimdlni plochu.

Hmotnost jednoho kiecka (g)

100 120 140 160

80

0 20 40 60

20 40 60 80 100 120 140 160

Podlahova plocha chovné nddoby (cm?)

GRAF 4
Mor¢ata (chov i procedura)

Minimalni podlahova plocha chovné nadoby.

Plnd ¢ara EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti mor&ete minimélni plochu.

Hmotnost jednoho morgete (g)
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FIGURE 5

Rabbits (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a rabbit, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it should be allocated.
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FIGURE 6
Rabbits (in breeding)

Minimum cage floor area for doe with unweaned litter

Given the weight of a doe, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it should be allocated.
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GRAF 5
Krdlici (chov i procedura)

Minimélni podlahova plocha klece

Pln4 &¢4ra EU-EU p¥ifazuje k dané hmotnosti kralika minimdalni plochu.
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GRAF 6
Krilici (chov)

Minimdlni podlahova plocha klece pro samici s mldd’aty do odstavu

Pln4 &4ra EU-EU pfifazuje k dané hmotnosti kralice minimdln{ plochu.
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FIGURE 7

Cats (in stock and during procedures)
Minimum cage floor area

Given the weight of a cat, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it should be allocated.
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PIna ¢ara EU-EU pfitazuje k dané hmotnosti kogky minimdlni plochu.

Hmotnost jedné kocky (kg)

GRAF 7

Kocky (chov i procedura)

Minimélni podlahova plocha klece
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FIGURE 8

Guide to the relationship between number of mice per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 1
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GRAF 8

Ukazatel vztahu mezi po¢tem mysi na chovnou nddobu a jeji podlahovou plochou (chov i procedura)

Cary predstavuji primérné hmotnosti a odpovidaji &dfe EU-EU v Grafu 1
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FIGURE 9

Guide to the relationship between number of rats per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 2
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GRAF9

Ukazatel vztahu mezi poctem potkant na chovnou nddobu a jeji podlahovou plochou (chov i

procedura)

Cary predstavuji priimérné hmotnosti a odpovidaji &4te EU-EU v Grafu 2
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FIGURE 10

Guide to the relationship between number of hamsters per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 3
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GRAF 10

Ukazatel vztahu mezi po¢tem kieckd na chovnou nadobu a jeji podlahovou plochou (chov i procedura)

Céry ptedstavujf priimérné hmotnosti a odpovidaji &&fe EU-EU v Grafu 3
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FIGURE 11

Guide to the relationship between number of guinea pigs per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 4
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GRAF 11

Ukazatel vztahu mezi po¢tem morc¢at na chovnou nddobu a jeji podlahovou plochou (chov i procedura)

Cary ptedstavuji primérné hmotnosti a odpovidaji &fe EU-EU v Grafu 4
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FIGURE 12

Guide to the relationship between number of rabbits per cage
and cage floor area (in stock and during procedures)

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 5
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Minimum height of rabbit cage: see Table 3
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GRAF 12

Ukazatel vztahu mezi po¢tem kralikd v kleci a jeji podlahovou plochou (chov i procedura)

Cary predstavuji primérné hmotnosti a odpovidajf ¢4fe EU-EU v Grafu 5
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APPENDIX B

Statistical tables

and

Explanatory notes for their completion
in fulfilment of the requirements

in Articles 27 and 28
of the Convention
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PRILOHA B
STATISTICKE TABULKY A POKYNY PRO JEJICH VYPLNENI
PRO SPLNEN{ POZADAVKU OBSAZENYCH VE CLANCICH 27 A 28 DOHODY
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Introduction

Under Article 27 and 28 of the Convention, each Party shall collect statistical information
relating to certain aspects of procedures coming under the Convention and communicate this
information to the Secretary General of the Council of Europe who shall publish the
information received.

The method used to collect the information is for each Party to decide and, of course, any
additional statistical information may be collected to satisfy national requirements. However, in
order to facilitate the work of the Secretary General, the information supplied to him must be
comparable and in accordance with the attached tables. Data shall be collected per calendar
year.

General

The animals to be counted are those which will be put to a use which may cause them pain,
suffering, distress or lasting harm (see Article 1.2.c of the Convention). The counting shall take
place when the animals are put to use in a procedure. Each animal shall be counted once only in
the same table. Animals not subject to procedures as defined in Article 1.2.c shall not be counted
for the purpose of collecting statistical information in the context of this Convention.

The very nature of biological research makes it inevitable that occasions will arise when it is
difficult to decide in which column of a table an animal being used in a procedure should be
recorded. There is no right or wrong method of solving the problem, which is one of individual
choice. Subject to such directives as the competent authorities may give, it is for the scientist to
decide where to record his animal.

It is, however, essential to ensure that no animal is counted twice in the same table.

Table 1
The number and kinds of animals used in procedures

In this table the total number of animals used in procedures shall be given, this total being
broken down by types or classes of animal.

Table 2
The number of animals used in procedures for selected purposes
This table is intended to show the number of animals used in the broad areas of: fundamental

research, development of new products, safety evaluation, diagnosis of disease, and education
and training,. In column 1, “medical” includes veterinary medicine.
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UVOD

Podle ¢lankid 27 a 28 této Dohody ma kaZdd smluvni strana shromaZd’ovat statistické tdaje
(informace) tykajici se n&€kterych aspektd procedur spadajicich pod Dohodu a tyto informace pak
postupovat generalnimu tajemnikovi Rady Evropy, jehoZ dkolem je ziskané informace uvefejnit.

O zptisobu sbéru informaci si rozhoduji strany samy, pfi¢emzZ samozfejm¢ mohou sbirat i daisi
statistické informace pro vlastni ndrodni potfeby. Pro usnadnéni price generdlniho tajemnika vSak
musi byt doddvané informace srovnatelné a musi odpovidat pfiloZenym tabulkdm. Data se
shromaZd'uj{ vZdy za kalenddini rok.

OBECNE UDAJE

Data se shromaZd’ujf o zvitatech, kterd budou vyuZivdna zplsobem, ktery jim miZe zpisobit
bolest, utrpeni, izkost nebo trvalé poskozeni (viz Clanek 1.2.c Dohody). Do statistiky je zvite zahrnuto
jakmile je zafazeno do procedury. Kazdé zvife miiZze v jedné tabulce figurovat pouze jednou. Zvifata,
kter4 nebyla zatazena do procedur podle Clanku 1.2.c. nebudou v souvislosti s Dohodou zapogitivana
pro ucely statistickych informaci.

Vzhledem ke specifické povaze biologického vyzkumu nezbytné vzniknou situace, kdy bude
obtizné rozhodnout, do kterého sloupce tabulky ma byt zvife zafazené do procedury zapsino. Pro
feSenf tohoto problému neexistuje Zadna dobrd nebo $patnd metoda a zdleZi vZdy na individudlni volbe.
S vyhradou pokynli danych opravnénymi orgdny bude vZdy zdleZet na védeckém pracovnikovi, na
kterém misté€ tabulky zvife uvede.

Samoziejmé je nutné zajistit, aby Zadné zvite nebylo v jedné tabulce uvedeno dvakrat.

TABULKA 1
Pocet a druhy zvifat pouZitych v procedurich

V této tabulce bude uveden celkovy pocet zvifat pouzitych v procedurich, tento polet bude
uveden podle druhti nebo kategorif zvitat.

TABULKA 2
Pocet zvitat pouzitych v procedurich pro vybrané dcely

Tato tabulka mé ukdzat pocet zvitat pouZivanych v $ir§ich oborech: zdkladni vyzkum, vyvoj
novych vyrobkd, hodnoceni ne$kodnosti, diagnostika chorob, vzdélavani. Ve sloupci 1 pod pojmem

1

"lékatsky" se rozumi i "veterindrni".
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Table 3

The number of animals used in procedures for selected purposes for the protection of man, animals and the
environment by toxicological or other safety evaluations

This table is intended to give a more detailed breakdown of procedures carried out for the
general protection of man, animals and the environment excluding medical purposes.
Column 6 includes harmful radiation.

Table 4
The number of animals used in procedures concerned with diseases and disorders

This table is intended to illustrate the number of animals used for medical purposes, including
veterinary medicine, with special reference to three areas of human disease which are of
particular public concern.

Table 5
The number of animals used in procedures required by law

An entry in the column “Party only” shall be made when the procedure is required by the law
of the Party in which the procedure takes place, including international obligations into which
that Party has entered (for example as a Party to the Convention on the Elaboration of a
European Pharmacopoeia or as a member State of the European Communities).

An entry in the column “Other Parties only” shall be made where the aim of the procedure is
specifically to meet requirements, including trade requirements, in countries other than the
Party, including also requirements of conventions to which the latter is not a party.

“Both” shall be used where the procedure is intended to meet requirements of both groups; in
this case no entry shall be made in either of the other two columns.
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TABULKA 3
Pocet zvifat pouzivanych v procedurach pro vybrané 0€ely na ochranu ¢lovEka, zvifat a Zivotniho
prostfedi pomoci toxikologickych a jinych hodnoceni neskodnosti.
Tato tabulka md uddvat detailnéjsi rozdéleni procedur provedenych v zdjmu obecné ochrany
Clovéka, zvitat a Zivotniho prostiedi vyjma lékatskych tceld. Sloupec 6 zahrnuje i Skodlivé zafeni.

TABULKA 4

Pocet zvifat pouZivanych v procedurdch zabyvajicich se nemocemi a poruchami

Tato tabulka md zndzorfiovat podet zvifat pouZitych pro 1ékafské tcely veetné veterinarniho
1ékafstvi se specidlnim zamé&fenim na tfi oblasti lidskych nemoci, které jsou zvlasté ve vefejném
z4jmu.

TABULKA 5
Pocet zvitat pouZivanych v procedurdch vyZadovanych zidkonem

Zaznam ve sloupci "Smluvni strana” se vyplni, jestliZe procedura je vyZadovidna zdkonem
smluvni strany, kterd proceduru vykond véetné mezindrodnich zdvazkl, do kterych smluvni strana
vstoupila (napf. jako smluvni strana "Convention on the Elaboration of a European Pharmacopoeia”
nebo jako ¢lensky stit Evropskych spolecenstvi).

Zaznam ve sloupci "Ostatn{ smluvni strany” se vyplni, jestlize cilem procedury je vyhovét
zvla$tnim poZadavklm véetné poZadavkd obchodnich z jinych zemi, neZ je smiuvni strana vcetné
poZadavki vyplyvajicich ze smiuv, kde posledné zminény neni smluvni stranou.

"Oba" se pouZije v téch piipadech, kde procedura md vyhovét poZzadavkiim obou skupin; v
tomto piipadé se tento idaj neuvede ani v jednom z ptedchozich dvou sloupc.
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TABLE 1

The number and kinds of animals used in procedures
during (year) in (Party)

Mice (Mus musculus)

Rats (Rattus norvegicus)

Guinea pigs (Cavia porcellus)

Other rodents (other Rodentia)

Rabbits (Oryctolagus cuniculus)

Apes (Hominoidea)

Other simians (Cercopithecoidea & Ceboidea)

Prosimians (Prosimia)

Dogs (Canis familiaris)

Cats (Felis catus)

Other carnivores (other Carnivora)

Horses, donkeys and cross-breds (Equidae)

Pigs (Sus)

Goats and sheep (Capra & Ouvis)

Cattle (Bos)

Other mammals (other Mammalia)

Birds (Aves)

Reptiles (Reptilia)

Amphibians (Amphibia)

Fish (Pisces)

Total

TABLE 2

The number of animals used in procedures for selected purposes
during (year) in (Party)

Selected species
All species
Rodents Dogs and Primates
and rabbits Cats

1 Biological (including medical) studies of a fundamental
nature

2 Discovery, development and quality control (including
safety evaluation) of products or appliances for human
and veterinary medicine

3 Diagnosis of disease

4 Protection of man, animals and the environment by
toxicological or other safety evaluations

5 Education and training
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TABULKA 1

Pocet a druhy zvitfat pouZitych v procedurdch za (rok) ve (smluvni strang)

Mysi (Mus musculus)

Potkani (Rattus norvegicus)

Moréata (Cavia porcellus)

Ostatni hlodavci (ostatni Rodentia)

Kriélici (Oryctolagus cuniculus)

Lidoopi (Hominovidea)

Ostatni priméti (Cercopithecoidea & Ceboidea)

Poloopice (Prosimia)

Psi (Canis familiaris)

Kotky (Felis catus)

Ostatni Selmy (ostatni Carmivora)

Kong, osli a kiiZenci (Equidae)

Prasata (Sus)

Kozy a ovee (Capra & Ovis)

Skot {Bos)

Ostatni savei (ostatni Mammalia)

Ptaci (Aves)

Plazi (Reptilia)

ObojZivelnict (Amphibia)

Ryby (Pisces)

Celkem

TABULKA 2
Pocet zvifat pouzitych v procedurach pro vybrané tcely za (rok) ve (smluvni strané)

1 Biologické (v&etnd l€katskych) studie zdkladni povahy

Viechny
druhy

Vybrané druhy

Hlodavci a
krélici

Psi a kotky

Primdti

2 Objevy, vyvoj a fizeni jakosti (véetné vyhodnocovani
bezpe&nosti) vyrobkii nebo 1é&iv pro humdnni a veterindmi
Iékafstvi

3 Diagnostika nemoci

4 Ochrana &lov&ka, zvitat a Zivotniho prostiedi pied
jedovatymi litkami a jind vyhodnoceni bezpednosti

5 Vyuka a vychova
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TABLE 3

The number of animals used in procedure for selected purposes
for the protection of man, animals and the environment
by toxicological or other safety evaluations
during (year) in (Party)

Selected species
Further classification of Item 4 of Table 2 All species

Rodents Dogs and
and rabbits Cats

Primates

1 Substances used or intended to be used mainly in
agriculture

2 Substances used or intended to be used mainly in
industry

3 Substances used or intended to be used mainly in
households

4 Substances used or intended to be used mainly as
cosmetics or toiletries

5 Substances used or intended to be used mainly as
additives in food for human consumption

6 Potential or actual hazards of contaminants in the
general environment

TABLE 4

The number of animals used in procedures concerned with diseases and disorders
during (year) in (Party)

Selected species
All species

Rodents Dogs and
and rabbits Cats

Primates

1 Cancer (excluding evaluations of carcinogenic
hazards)

2 Cardiovascular diseases

3 Nervous and mental disorders

4 Other human and animal diseases

Note: When a procedure covers cancer under any item from 2 to 4, the cancer classification should take precedence.
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TABULKA 3

Pocet zvifat pouZivanych v procedurdch pro vybrané i¢ely na ochranu ¢lovéka, zvitat a Zivotniho
prostfedi pred jedovatymi latkami nebo pro jiné vyhodnocen{ bezpecnosti za (rok) ve (smluvni stran¢)

Vybrané druhy
Nasledné ttid&ni tddku 4 Tabulky 2 Vsechny
druhy
Hlodavci a Psi a kotky Primiti
krilici
1 Ldtky pouZité nebo uvaZované pro pouZiti pfedeviim v
zemé&delstvi
2 Latky pouZité nebo uvaZované pro pouZiti pfedeviim

v primyslu

3 Litky pouZité nebo uvaZované pro pouZiti pfedeviim v v
domicnosti
4 Litky pouZité nebo uvaZované pro pouZiti ptedevsim v

kosmetice nebo jako toaletni zboZi

5 Litky pouZité nebo uvaZované pro pouZiti pfedevsim jako
pfisady do potravin pro lidskou spotfebu

6 Potencidlng nebo skutednd nebezpedné znedistujici litky v
Zivotnim prostied{

TABULKA 4
Pocet zvifat v procedurdch zabyvajicich se nemocemi a poruchami za (rok) ve (smluvni strang)

Vybrané druhy
V3echny
druhy

Hlodavci a Psi a kotky Primati
krélici

1 Nddorova onemocnéni {(mimo vyvojovych
nddorovych rizik))

2 Kardiovaskuldrni onemocnéni
3 Nervové a dusevni poruchy
4 Ostatni onemocnéni Clovéka a zvitat

Pozndmka: Pokud procedura m4 vztah k nadorovym onemocnénim v kterémkoli fadku 2-4, bude mit
prednost zatfidéni pod nadorovd onemocnéni (fadek 1).
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TABLE 5

The number of animals used in procedures required by law

during (year) in (Party)

Selected species
All species
Rodents Dogs and Primates
and rabbits Cats
Party only
Other Parties only

Both
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TABULKA 5

Pocet zvifat pouZivanych v procedurdch vyZadovanych zdkonem za (rok) ve (smluvni stran€)

Pouze smluvni strana

Vsechny
druhy

Vybrané druhy

Hlodavci a
krélici

Psi a kogky

Primati

Pouze ostatni strany

Vsechny strany
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